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О САТИРИЧЕСКОМЪ ЖУРНАЛѢ Н. И  НОВИКОВА 
„КОШЕЛЕКЪ".

Императрица Екатерина II въ видахъ воздѣйствія 
на современное общество, какъ извѣстно, высту
пила и на поприщѣ журнальной сатиры. Съ января 
1769  г. стали выходить «летучіе листки» журнала 
«Всякая Всячина», издававшагося подъ ея неглас
нымъ наблюденіемъ. Появленіе этого журнала вы
звало цѣлый рядъ другихъ сатирическихъ журна
ловъ^ число которыхъ въ періодъ времени съ 1 7 6 9 г . 
по 1775  г. возросло до десятка. Среди этихъ жур
наловъ главную роль играли издававшіеся писа
телемъ Екатерининской эпохи Н. И. Новиковымъ 
журналы «Трутень», «Живописецъ» и «Коше
лекъ». Какъ сатирикъ, Новиковъ замѣтно выдѣ
лялся изъ ряда другихъ издателей. Смотря на са
тиру не какъ на безсодержательное высмѣива
ніе, онъ выступилъ на журнальное поприще съ
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двумя заранѣе намѣченными темами: достоинства 
старины сравнительно съ новизною и печальное 
положеніе крестьянъ, и эти двѣ темы развивалъ 
въ своихъ журналахъ, особенно въ «Трутнѣ» и 
«Живописцѣ», бичуя современную дѣйствитель
ность. «Трутень» и «Живописецъ» имѣли громад
ный литературный успѣхъ, чѣмъ и выдѣлялись, 
какъ уже замѣчено, изъ ряда другихъ журналовъ.

Въ 1 7 7 4  г. Новиковъ приступилъ къ изданію 
третьяго своего журнала— «Кошелекъ». Журналъ 
этотъ, хотя и уступалъ во многомъ своимъ пред
шественникамъ, замѣчателенъ, однако, по своей 
строгой опредѣленности направленія: въ немъ Но
виковъ преслѣдуетъ съ особеннымъ негодованіемъ 
крайности французскаго вліянія на современное об
щество. «Кошелекъ» началъ выходить еженедѣльно 
съ іюля 1 7 7 4  г ., какъ это видно изъ письма Нови
кова къ Козицкому отъ 8-го іюля 1 77 4  г .: «Со
общаю къ вамъ»,писалъ онъ, «два ексемнляраі ли
ста еженедѣльнаго сочиненія вновь выходящаго» *). 
Названіе журнала Новиковъ отчасти объясняетъ 
въ предисловіи: «Впрочемъ долженъ бы я былъ 
объяснить читателю моему причину избранія за-

*) «Лѣтописи русской литературы и древности». М. 
1862, т. ІУ , отд. III, стр. 46.
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главію сего журнала, но и сіе теперь оставляю, а 
впредь усмотритъ онъ сіе изъ П ревращ енія Рус
скаго кошелька во Французской, которое со- 
чиненьице здѣсь,помѣщено будетъ». Такого «со- 
чиненьица» въ журналѣ, однако, не появилось, но, 
по объясненію Аѳанасьева, Новиковъ намекалъ «на 
введеніе кошельковъ, которые привязывались къ 
парикамъ, и другихъ французскихъ модъ, за что 
дорогою цѣною расплачивались кошельки русскихъ 
петиметровъ» *).

Въ первыхъ пяти листахъ своего журнала, въ 
рядѣ сатирическихъ статей, Новиковъ осмѣиваетъ 
наше пристрастіе къ иностраннымъ словамъ, слѣ
пое поклоненіе всему французскому и зло смѣется 
надъ ничтожествомъ учителей-французовъ, пред
ставителемъ которыхъ онъ выводитъ «Шевалье 
де-Мансонжа».

Въ 6, 7 и 8 листахъ напечатана комедія изъ 
народнаго быта —  «Народное игрище». Авторъ 
пьесы въ письмѣ къ издателю журнала говоритъ, 
что онъ задумалъ сочинить нѣсколько комедій для 
народнаго театра, потому что представляемыя «де- 
Тушевы и другія комедіи» онъ находитъ «для на-

*) Аѳанасьевъ. «Русскіе сатирическіе журналы 
1769— 1774 гг .» . М. 1869, стр. 73.



VI

рода мало полезными». Выразивъ сочувствіе мысли 
автора, Новиковъ высказываетъ свой взглядъ на 
театръ, какъ на школу для народа.

Кто былъ авторъ этой пьесы, остается неизвѣст
нымъ. Н. Макаровъ *) приписываетъ ее Шувалову, 
но, по замѣчанію Аѳанасьева, «безъ всякихъ дока
зательствъ» **).

Въ 9-мъ листѣ, вышедшемъ въ октябрѣ 1 7 7 4 г ., 
помѣщена «Ода Россіи на одержанныя ею въ 1770  
году побѣды», сочиненная А. Б .***). Съ выходомъ 
этого листа «Кошелекъ» прекратился,хотя въ сущ
ности прекращеніе его можно считать уже съ 6-го 
листа, такъ какъ съ этого листа уже не проповѣ
дуется идея, обѣщанная при началѣ изданія.

Съ прекращеніемъ «Кошелька» прекратился и 
рядъ тогдашнихъ сатирическихъ журналовъ.

*) «Отечественныя Записки» 1839 г ., № 1, смѣсь, 
стр. 36.

*+) А. Аѳанасьевъ. «Русскіе сатирическіе журналы 
1769— 1774 г .» . М. 1869, стр. 282.

***) Антономъ Барсовымъ. Неустроевъ. «Розыска- 
нія». Спб. 1874, стр. 207.
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О Т Е Ч E C T B У  

моему 

C I E  С О Ч И Н Е Н І Е

усердно

П О CВ Я Щ А Е Т С Я .





ВМѢСТО ПРЕДИСЛОВІЯ.

Д в ѣ  причины побудили меня издавать во свѣтъ s 
сіе слабое твореніе, и посвятить оное Отечеству 
моему; первая, что я будучи рожденъ и воспитанъ 
въ нѣдрахъ Отечества, обязанъ оному за сіе слу
жить посильными своими трудами, и любить оное, 
какъ я и люблю его по врожденному чувствованію 
и дочтенію ко древнимъ великимъ добродѣтелямъ, 
украшавшимъ нашихъ Праотцевъ, и кои нѣкото
рыхъ изъ нашихъ соотечественниковъ еще и  нынѣ 6 
осіяваютъ. Я никогда не слѣдовалъ правиламъ тѣхъ 
людей, кои безо всякаго изслѣдованія внутреннихъ, 
обольщены будучи нѣкоторыми снаружи блестящими 
дарованіями иноземцовъ, не только что чужія земли 
предпочитаютъ своему Отечеству, но еще, ко стыду 
цѣлой Россіи, и гнушаются своими соотечественни
ками; и думаютъ, что Россіянинъ долженъ заимство
вать у иностранныхъ все, даже и до характира; 
какъ будто бы природа, устроившая всѣ вещи съ

іКОШЕЛЕКЪ.
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7 такою премудростію, и надѣлившая всѣ Области 
свойственными климатамъ ихъ дарованіями и обы
чаями, столько была несправедлива, что одной Рос
сіи не давъ свойственнаго народу ея характира, 
опредѣлила ей скитаться по всѣмъ Областямъ и за
нимать клочками разныхъ народовъ разныя обычаи, 
что бы изъ сей смѣси составить новый ни какому 
народу несвойственный характеръ, а еще наипаче 
Россіянину: выключи только тѣхъ, кои добровольно 
изъ разумнаго человѣка передѣлываются въ несмыс
ленныхъ обезьянъ, и представляютъ себя на по

8 смѣшище всея Европы. Таковые не только что не 
видятъ добродѣтелей Россіянамъ природныхъ, но 
если бы гдѣ оныя съ ними не нарочно и повстрѣ
чались, то безъ сомнѣнія отвратили бы зрѣніе свое, 
именуя оныя грубостію и невѣжествомъ. Да сіе и 
неудивительно: ибо мы уже давно бросили истин
ные драгоцѣнные жемчуга, предками нашими лю
бимые, яко недостойные и во Франціи неупотре
бляемые, а принялись жадно покупать ложные; но 
я  смѣло скажу: еслибы Франція столько имѣла жем-

9 чуговъ, сколько имѣла Россія, то никогда бы не 
стала выдумывать бусовъ: Н уж да и бѣдность 
мать вымысловъ. А нынѣ развращеніе во нравахъ 
учителей нашихъ столь велико, что они и изъясне
ніе нѣкоторыхъ добродѣтелей совсѣмъ потеряли, и
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столь далеко умствованіями своими заходятъ, что 
во адѣ рай свой найти уповаютъ; но о семъ про
страннѣе поговоримъ на своемъ мѣстѣ.

Второй причины не захотѣлось мнѣ теперь чита
телю моему объявить, а разсудилось лучше оста
вить оную до того времени, какъ мы побольше съ 
нимъ ознакомимся, дабы при первомъ съ нимъ сви
даніи обойтися сколько возможно миролюбивѣе. ІО

Впрочемъ долженъ бы я былъ объяснить чита
телю моему причину избранія заглавію сего жур
нала, но и сіе теперь оставляю, а впредь усмотритъ 
онъ сіе изъ Превращенія Русскаго кошелька во 
Французской, которое сочиненьице здѣсь помѣ
щено будетъ.

На конецъ желаю читателю моему въ жизни сей 
пользоваться древними Россійскими добродѣтелями, 
пріобрѣсти тѣ, которыхъ они не имѣли, и дойти до 
того, что бы, если не будетъ онъ любить своего Оте
чества, было ему стыдно. Аминь.



Л И С Т Ъ  П Е Р В О Й .

11 Л  недавно былъ въ дружеской бесѣдѣ, гдѣ весьма 
весело препровождая время въ разговорахъ и раз
сужденіяхъ, случилось одному изъ нріятелей моихъ 
вымолвить безъ всякія нужды Французское слово 
въ Россійскомъ разговорѣ. Сіе подало намъ причину 
къ разсужденію о семъ злоупотребленіи, вкрав
шемся въ насъ къ порчѣ Россійскаго нарѣчія. Мы 
находили, что Россійскій языкъ никогда не дой
детъ до совершенства своего, если въ иисменахъ 
не прекратится употребленіе иностранныхъ словъ;

12 но потомъ срѣтилось новое препятствіе: оное со
стояло въ томъ, что если въ писменахъ и начнутъ 
съ крайнею только осторожностію употреблять ино
странныя реченія, а будутъ отыскивать коренныя 
слова Россійскія, и сочинять вновь у насъ не имѣв
шихся, по примѣру Нѣмцовъ, то и тогда сіе утвер
дится не можетъ, если не будетъ такаяже стро
гость наблюдаема и въ обыкновенномъ Россійскомъ
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разговорѣ. Но что бы разсужденіе сіе какую ни
будь принесло пользу, то согласились мы сдѣлать 
между собою таковое учрежденіе, по силѣ котораго 
всякой изъ насъ, тогда бывшихъ, за каждое ино
странное въ Россійскомъ разговорѣ, безъ крайнія 
нужды, вымолвленное слово, повиненъ заплатить 
двадцать пять копѣекъ, а казна сія по прошествіи 13 
каждаго мѣсяца, должна быть собрана и отослана, 
въ Воспитательный домъ въ подаяніе. Но по 
прошествіи нѣсколькаго времени, усмотрѣли мы, 
что таковая пеня для нѣкоторыхъ изъ насъ, (кои 
по привычкѣ иностранныя слова часто употре
бляютъ,) будетъ отяготительна, то, желая облегчить 
оныхъ, а учрежденіе сіе оставить въ его силѣ, умень
шили пеню за каждое слово до пяти копѣекъ; а 
къ тому прибавили, что бы коренныя Россійскія 
слова, вновь отысканныя или сочиненныя,сообщать 
для напечатанія къ пользѣ любителей Россійскаго 
слова.

Сіе, хотя впрочемъ шуточное, но однакожъ от
части и полезное учрежденіе, нѣсколькимъ особамъ 
уже понравилось; ибо неоспоримая есть истинна, 
что доколѣ будутъ презирать свой отечественный 
языкъ въ обыкновенномъ разговорѣ, дотолѣ и въ і4 
писменахъ не молитъ оный ни до совершенства 
дойти, ни обогатиться. Скажутъ нѣкоторые, „что 
„не подобною сей выдумкѣ отечественный языкъ 
„до совершенства приводить и обогащать надлѣ-
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„жить; что на сіе есть особо учрежденныя мѣста, 
„которыя денноночно о томъ пекутся, или по ма- 
„лой мѣрѣ печися долженствовали бы; что три, 
„пять, или десять человѣкъ молодыхъ людей, и 
„только что охотниковъ, не болѣе къ собранію уче- 
„ныхъ, какъ единица къ тысячѣ; что приступать 
„къ сему важному дѣлу надлѣжитъ такимъ поряд
к о м ъ : нѣсколько лѣтъ думать, нѣсколько лѣтъ 
„разсуждать, нѣсколько лѣтъ дѣлать начертаніе, 
„нѣсколько лѣтъ разсматривать оный; много лѣтъ 
„пріуготовлять вещество, много лѣтъ собирать 
„оное, много лѣтъ приводить оное въ порядокъ, 

15 „много лѣтъ дѣлать изъ приведеннаго въ порядокъ 
„выписку, много лѣтъ изъ выписки сочинять, а 
„потомъ еще болѣе всего, много лѣтъ разсматри
в а т ь  и одобрять оный трудъ къ печатанію; что 
„надлежитъ трудящимся давать много жалованья, 
„покойныя квартиры, хорошіе столы и прочее, дабы 
„все сіе услаждало чувства и приводило отече
ственны й духъ въ сильное движеніе; на конецъ 
„что бы казна прежде совершенно потеряла нѣ
скол ько  десятковъ тысячъ рублей, пока Общество 
„увидитъ нѣсколько десятковъ строкъ сего важ- 
„наго сочиненія въ печать изданныхъ: но что та- 
„ковое сочиненіе будетъ похвально, полезно, уди- 
„вительно, и принесетъ великую честь всему Го
сударству: подобныя же нашимъ выдумки част- 
„ныхъ людей похожи на Русскую пословицу: Хо-
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„дила синица море зажигать: моря не заж гла,
„а  славы много н а д ѣ л а л а Таковымъ я отвѣт- іб 
ствую, что я не съ тѣмъ упомянулъ о семъ издѣ
вочномъ учрежденіи, что бы симъ способомъ совѣ
товалъ приводить языкъ нашъ къ совершенству, а 
еще менѣе отвѣтствую за успѣхъ оныя выдумки; 
но ручаюсь за сіе, что сія выдумка Государству 
не будетъ убыточна, и что если понравится она 
многимъ, то симъ способомъ, хотя и мало обога
тится языкъ Россійскій, но много присовокупится 
казна Воспитательнаго Дома. Ибо смѣло можно 
сказать, что во времена П ет ра Великаго, во всей 
пространной Россіи больше * было людей употре
блявшихъ въ Россійскомъ разговорѣ иностранныя 
слова, нежели нынѣ въ одномъ Петербургѣ неупо
требляющихъ оныхъ. На конецъ противорѣчущему 
мнѣ отвѣтствую Русскою же пословицею: Не сули 
мнѣ оюуравля въ небѣ, а  дай синицу въ руки.

* Больше —  опечатка въ оригинальномъ изданіи. 
Очевидно надо читать меньше.



ЛИСТЪ ВТОРЫЙ.

Т Т ѣкогда случилось мнѣ быть свидѣтелемъ весьма 
странныхъ и любопытства достойныхъ разговоровъ, 
которые я тогда же пришедъ домой написалъ, а те
перь оные сообщаю читателю моему, желая сер
дечно, что бы оные въ немъ подобное моему про
извели впечатлѣніе.

Р А З Г О В О Р Ъ  I.
м еж д у

РО ССІЯН И Н О М Ъ  И  ФРАНЦУЗО М Ъ.

Франц. Х акъ, государь мой, я увѣряю васъ, 
8 что подобнаго нещастія неслучалось еще во всю 

жизнь мою. Сакръ-дьіо! проиграть съ ряда двенад- 
цать робертовъ! Послѣ такого нещастія жить болѣе 
невозможно —  Но правда ли, сударь?
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Россіян. Ето правда, что проигрышъ всякому 
человѣку чувствителенъ, но одному болѣе, другому 
менѣе: вы въ сей разъ играли нещастливо, но сіе 
и со многими другими игроками не рѣдко случается; 
щастіе и нещастіе въ игрѣ поперемѣнно бываетъ: 
сево дня вы проиграли, завтре можете, выиграть. 
Однакожъ, видя васъ такъ чувствительна къ прои
грышу, играть вамъ не совѣтую: ибо хотя и всякій 
человѣкъ подверженъ житейскимъ претыканіямъ, 19 
но тотъ почитается благоразумнѣйшимъ, который 
больше другаго управляетъ страстями своими. Бла
горазумный человѣкъ пріуготовляетъ себя ко прои
грышу прежде, пока не начнетъ играть; симъ сред
ствомъ во все время игры сохраняетъ онъ равноду
шіе, не разгорячается и никогда того не проигры
ваетъ, чего не хотѣлъ бы проигрывать, или чего за
платить не можетъ. Чтожъ касается до отчаянія 
вашего, то, позвольте мнѣ сказать искренно, оно 
вселяетъ въ меня противныя принятымъ мною о 
благоразуміи вашемъ мнѣнія. Я не имѣлъ еще вре
мени коротко вызнать свойства сердца вашего; 
пріятель мой, съ коимъ познакомились вы въ Па- 20 
рижѣ, писалъ ко мнѣ объ васъ много доброва, и 
просилъ, что бы я оказывалъ вамъ услуги; я и 
хочу ето исполнить самымъ дѣломъ: ваше обхожде
ніе мнѣ понравилось, я васъ полюбилъ, и вы най
дете во мнѣ всегда искренняго вамъ доброхота.

Франц. Ахъ государь мой! вы изъ отчаянія при-
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водите меня во удивленіе. Какая добродѣтель! ка
кое человѣколюбіе! и какое сердце! Сердце ваше 
есть сердце ангельское. Если бы вся ваша земля на
селена былаиодобными сердцами,то можно бытогда 
было заключить, что она обитаема вышшими отъ 
человѣка существами---- -

21 Росеіян. Если вы побольше узнаете мое Отече
ство, то сему дѣйствію моему удивляться переста
нете. Россіяне всѣ къ добродѣянію склонны. Съ не
меньшимъ удовольствіемъ оказываютъ они всякія 
вспоможенія, съ каковымъ другіе пріемлютъ оныя; 
и ето по мнѣнію моему есть должность человѣче
ская. Надлѣжитъ дѣлать добро не по принужденію, 
но по склонности сердца. Предки наши во сто разъ 
были добродѣтельнѣе насъ, и Земля наша не но
сила на себѣ исчадій, не имѣющихъ склонности къ 
добродѣянію и не любящихъ своего Отечества.

Франц. Ахъ, какая блаженная страна! вы, госу
дарь мой, въ большее приводите меня удивленіе. Съ 
сея минуты я забываю мое Отечество; въ Россіи на
шелъ я оное. Во Франціи былъ я нещастливъ, а

22 здѣсь, по словамъ вашимъ, уповаю найти блажен
ство. Попеченія ваши доставятъ мнѣ и женѣ моей 
приличныя породѣ нашей мѣста. Если исполнится 
то, о чемъ вы за меня просили, и въ чемъ васъ об
надежили, то я и жена моя будемъ благополучнѣй
шими изъ смертныхъ. Какое удовольствіе научать 
и воспитывать дѣтей, рожденныхъ съ толь нѣжны-
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ми и добродѣтельными сердцами!— Но - - - государь 
мой - - -  Нравоученія ваши меня просвѣтили - - - я  
въ игрѣ весьма горячъ - - - с ъ  сего времени вы не 
услышите болѣе, что бы я когда нибудь принялся 
за карты - - - С о  всемъ тѣмъ - - - я  проигрался—  
Бѣдная моя жена! увы! какую вѣсть услышать ты 
должна - - - Я  проигрался - - - увы - - - 

Россіяи. Пожалуйте не отчаявайтесь, стому по
собить можно. Если вы проиграли сколько нибудь 
въ долгъ, и не имѣете чѣмъ заплатить, то на сей 2з 
разъ я могу ссудить васъ деньгами. Скажите, сколь
ко вамъ надобно, я тотчасъ вамъ дамь оныя - - - 

Франц.О великодушный человѣкъ! Добродѣтель 
рѣдко имѣющая примѣры въ моемъ Отечествѣ! Ино
странному человѣку, незнакомцу, такія благодѣя
нія оказывать! Позвольте мнѣ, дражайшій другъ, 
увѣрить васъ, что благодѣянія ваши всегда останут
ся въ моемъ сердцѣ; что рука оныя творящая все
гда будетъ мнѣ любезна, и что я въ нужномъ слу
чаѣ кровь свою пролью со удовольствіемъ, если то 
нужно будетъ для спасенія моего друга - - - 

Россіян. Оставьте излишнія увѣренія,малаямоя 
услуга нестоитъ толикой благодарности. Я почитаю 
васъ честнымъ и благодарнымъ человѣкомъ, слѣ
довательно я больше вашева долженъ еще радо- ч  
ваться, что сыскалъ случай обязать васъ любить 
мое Отечество.— Но скажите мнѣ, сколько надобно 
вамъ денегъ?
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Франц. Я  стыжусь - - - сто рублей - - - Ахъ! какъ 
мучительно чувствительному человѣку напомина
ніе ево преступленій - - - 

Россія». Вотъ деньги, извольте ихъ взять. Между 
тѣмъ разстанусь съ вами на нѣкоторое время: по
дождите меня здѣсь, я скоро сюда возвращусь.

Франц. Вы меня оставляете! - - - Но я льщусь - - - 
ваши одолженія - - -



Р А З Г О В О Р Ъ  IL
м еж ду

НѢМЦОМЪ И  ФРАНЦУЗОМ Ъ.

Нѣм. 'Удивительно мнѣ, государь мой, что вы 25 
меня не узнали; во время разговора вашего, съ ос
тавившимъ васъ человѣкомъ, я нарочно смотрѣлъ 
не смѣжая глазъ - -

Франц. А! любезной пріятель, вы здѣсь? какъ, 
за чѣмъ, и когда оставили вы Голландію? Разстав
шись съ вами въ Амстердамѣ, я никогда не упо
валъ увидѣться въ Петербургѣ. Что касается до 
меня, то крайность одна могла принудить меня из
брать убѣжище въ семъ городѣ. Родственники мои 
также безчеловѣчны какъ и прежде: сіе самое при
нудило меня пріѣхать сюда съ женою моею, для сп
еканія приличныхъ мѣстъ нашей породѣ.

Нѣм. А что касается до меня, то пріѣхалъ я въ 
Петербургъ, первое, что бы увидѣть сію Имперію 26 
подъ владѣніемъ Премудрыя ИМПЕРАТРИЦЫ во 
всей Европѣ славящуюся, а второе, что бы сыскать 
приличную моему состоянію должность; и если мнѣ
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здѣсь полюбится, какъ я по началу моей здѣсь быт
ности и не сомнѣваюсь, то останусь здѣсь на вѣч
ное житье. Ученому человѣку, какъ говорятъ, цѣ
лый свѣтъ Отечество. Чтожъ надлѣжитъ до васъ,то, 
если вы еще но сію пору мѣстъ не имѣете, я могу 
возобновить мойвамъ услуги: пріятель мой, купецъ, 
имѣетъ нужду въ горничной женщинѣ, жена ваша 
можетъ заступить оное, но моему одобренію, а вы 
съ нею будете имѣть комнату, для продолженія ре
месла, въ Голландіи вами отправляемаго - - -

Франц. Тише,тише,сударь, прошу не предлагать 
мнѣ подобныхъ услугъ. Въ Голландіи принужденъ 

27 я былъ нещастливыми моими обстоятельствами от
правлять сію презрительную должность; но я ро
жденъ не для волосонодвивательной науки. Отецъ 
мой былъ Королевской Гвардіи Капитанъ, дядя род- 
ный Прокуроръ Парламента Парижскаго; я и самъ 
имѣлъ мѣсто - - - нолюбовныямои шалости навлекли 
на меня гнѣвъ моего дяди; я принужденъ былъ уда
литься изъ Отечества, и, скрывая подлинное свое 
имя,жить въ Голландіи; на конецъ скажу вамъ, что 
вы имѣете дѣло съ Шевалье деМансонжъ. По сему 
разсудите, прилично ли мнѣ предлагаемое вами ре
месло, и должность горничной женщины для моей 
жены.

Нѣм. Х а, ха, хаі что вы передо мною притво
ряетесь,я знаю вашу родину, вы неболѣе какъсынъ 
стряпчаго, отправлявшей по смерти своего отца и 
во Фпанпіи тѵже сайта ігплжностг. какъ отива-
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вляли внг въ бытность мою въ Амстердамѣ; какую 28 
наклепали вы родню, и на что ето? Честному че
ловѣку ни какое состояніе безчестія не приноситъ. 
Стыдно дѣлать безчестныя дѣла: на противъ того 
ни какова безчестія не дѣлаетъ низкое состояніе,
Я самъ сынъ деревенскаго попа, обучался въ Уни
верситетѣ, и на конецъ удостоенъ Профессорства; 
и я никогда не вздумаю назваться Барономъ; но 
оставимъ ето. Скажитежъ мнѣ, г. Кавалеръ, съ 
какимъ намѣреніемъ вы сюда пріѣхали, и что бу
дете здѣсь дѣлать? Не думаю я, что бы вы пріѣхали 
сюда проживать только деньги; ибо я увѣренъ, что 
кошелекъ вашъ въ Петербургѣ не изобильнѣе Ам
стердамскаго, а тамъ вы, помнится мнѣ, и съ реме
сломъ вашимъ, и жены вашей, жили очень бѣдно.—
Да, къ стати вспомнилъ я: въ Амстердамѣ у васъ 
не было жены, развѣ вы здѣсь женились?

Франц. Оставимъ скучные ваши вопросы.— Вы 29, 
спрашиваете, за чѣмъ я сюда пріѣхалъ, я вамъ ето 
хочу сказать. Мнѣ сказывали, что въ Россіи много 
сѣрыхъ куропатокъ: я до нихъ великій охотникъ: 
во Франціи онѣ дороги, такъ я пріѣхалъ сюда ихъ 
ѣсть. Между нами сказать, въ здѣшней Землѣ Фран
цузъ не умретъ отъ голода.— Но еще разъ прошу 
васъ, оставьте скучные вопросы, что вамъ нужды; 
въ Амстердамѣ былъ я, а здѣсь я же, да хочу быть 
другой: помните, что молчаніе первая добродѣтель.

Нѣм. А я люблю чистосердечіе; будьте увѣрены
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что я вамъ зла не желаю, но иоговоримъ откровен
нѣе. Не уже ли думаете вы, что въ Россіи для го
лодныхъ Французовъ заведены магазейны? Вы об
манываетесь, я уповаю, что здѣсь хотя и много ро
дится хлѣба, однакожъ ево даромъ не даютъ; над- 

з о лѣжитъ трудиться, что бы достать себѣ честнымъ об
разомъ пропитаніе. И такъ необходимо надлѣжитъ 
вамъ приняться за какое нибудь дѣло.

Франц. Да кто вамъ сказалъ, что я хочу здѣсь 
жить безо всякаго дѣла? Я. хочу вступить въ долж
ность, выслушайте, я вамъ разскажу. Въ быт
ность мою въ Парижѣ познакомился я съ однимъ 
Россійскимъ путешественникомъ въ трактирѣ; онъ 
былъ молодъ и вѣтренъ; мы подружились, я ему 
сыскалъ дѣвку, онъ въ нее влюбился, и проживаетъ 
свои деньги. Я рѣшился ѣхать въ Россію, сказалъ 
о томъ ему, онъ мнѣ далъ одобрительныя иисма къ 
одному изъ своихъ друзей. Я сюда нріѣхалъ:, нашелъ 
етого человѣка, съ которымъ видѣли вы меня раз
говаривающаго: отдалъ ему иисма, онъ меня весьма 
учтиво принялъ, ввелъ меня въ нѣкоторые знатные 
домы, гдѣ я такъ хорошо иринятъ, что и истинный 

зі Французскій Маркизъ не желалъ бы лучшаго при
нятія. Вездѣ меня ласкаютъ, хвалятъ мое остро
уміе, обходятся весьма учтиво; словомъ, я почи
талъ себя ирещастливымъ человѣкомъ; но третьяго 
дня въ одномъ знатномъ домѣ посадили меняиграть 
въ вистъ; я забылся, что у меня нѣтъ денегъ: ща-
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стіе отъ меня отлучилось: я проигралъ сто рублей. 
Мнѣ повѣрили; заплатить такую сумму я не могъ; 
и былъ въ крайности потерять на всегда тотъ домъ, 
въ коемъ я проигралъ; но новый мой другъ вывелъ 
меня изъ сего состоянія, давъ деньги на заплату 
моего проигрыша. Я опомнился, и увидѣлъ, что на
добно мнѣ вступить въ какую нибудь должность; 
я сказалъ о томъ моему другу, онъ за сіе взялся 
съ охотою: меня берутъ въ учители, жену мою так
же, и даютъ намъ каждому по 500  рублей, выклю
чая квартиры, стола и корѣты; но я нрошу больше, 
а восьлибо и то удастся; ибо но случившемуся со з2 
мною въ Россіи я всего надѣюсь. Изъ сего усмо
тритъ, что значитъ Французъ въ Россіи. Ты, лю
безный мой пріятель, будучи Нѣмецъ, разсуждаетъ 
истинно по Нѣмецки, что будто безъ трудовъ не 
можно найти честнаго пропитанія; но я Французъ, 
слѣдовательно за одни разговоры могу брать столь
ко денегъ, что ты, со всѣми своими трудами, ни въ 
четвертую долю нолучить не можешь. Суди но моему 
приключенію, какое щастіе родиться на брегахъ 
Сены, и имѣть волшебное наименованіе Француза, 
дляотворенія дверей во всякомъ мѣстѣ, куда бы я ни 
похотѣлъ ити. Слово Французъ такъ важно, что въ 
немъ всѣ замыкаются достоинства.

Продолженіе сихъ разговоровъ 
будетъ впредь.

КОШЕЛЕКЪ. 2



Л И С Т Ъ  Т Р Е Т І Й .

Продолженіе

Р А З Г О В О Р А
между

НѢМЦОМЪ И ФРАНЦУЗОМЪ.

33 Нѣм. О чен ь хорошо, я соглашаюсь на нѣко
торое время вѣрить словамъ вашимъ; но какъ раз
говариваемъ мы дружески и откровенно, то пожа
луйте скажите мнѣ, чему будете вы обучать вос
питанниковъ, поручаемыхъ вамъ? Ибо, между нами 
сказать, вы и сами окромѣ Французскаго языка ни
чего неразумѣете. Сіи же воспитанники, сказываете

34 вы, знатнаго господина дѣти: то какъ потерпятъ 
учителя ничего незнающаго? Какъ повѣрятъ бу
дущую подпору славнѣйшія Имперіи воспитанію 
человѣка неизвѣстнаго? Какъ не примѣтятъ, что 
вы, будучи учителемъ, сами ничего опричь Фраи-
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цузскаго языка не знаете: а въ сей наукѣ и всякой 
Французской сапожникъ не мѣнѣе вашего ученъ. 
Наконецъ: хотя сіе но существу своему есть само
малѣйшее въ семъ зло; какъ захотятъ ни за что 
бросать не малую сумму денегъ; да еще и въ та
кихъ нѣжныхъ -обстоятельствахъ? Позвольте ска
зать откровенно, вы воспитаніемъ своимъ удобнѣе 
можете развратить, а не исправить сердце юнаго 
своего воспитанника: сдѣлаете таковымъ, какихъ 55 
ко стыду Россіи видѣлъ я довольно проѣзжающихъ 
мою Отчизну - - -

Франц. Скажитежъ пожалуйте п вы мнѣ, какъ 
и гдѣ могли вы столько выискать вопросовъ, до 
моея должности ни мало не касающихся? Какая 
мнѣ нужда, что они ни за что станутъ бросать свои 
деньги, лишь бы я получалъ оныя. Добрыя ли бу
дутъ имѣть склонности воспитанники мои, или ху
дыя, для меня ето все равно, лишь бы только вос
питались они съ любовію ко Французамъ и съ от
вращеніемъ отъ своихъ соотечественниковъ, а въ 
прочемъ какая мнѣ нужда. Глупо дѣлаютъ родите
ли ихъ, что поручаютъ воспитаніе дѣтей своихъ 36 
мнѣ; а я напротивъ того дѣлаю очень умно, желая 
получарь деньги даромъ. Наконецъ, скажите мнѣ, 
госудаоь мой, по какой бы причинѣ я не могъ быть 
учителемъ? Развѣ на Французскомъ языкѣ нѣтъ 
книгъ всякимъ наукамъ обучающихъ? Повѣрьте 
мнѣ, что ихъ довольно: я закуплю оныя книги, и
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буду учить моихъ воспитанниковъ и самъ учиться. 
Х а, ха, ха - -  - Яе ужели вы почитаете меня дура
комъ, думая, что бы я не сталъ пользоваться толь 
выгоднымъ случаемъ. За чуасую глупость какая 
мнѣ нужда отвѣтствовать? А что надлежитъ до на
мѣренія моего, то оное для меня право весьма по-

37 лезно: выслушайте, я по дружбѣ открою вамъ оное, 
и если будетъ въ васъ къ тому столько способ
ности, сколько я имѣю, тогда можете вы онымъ 
пользоваться. Въ должность учителя вступаю я не 
для того, что бы въ состояніи былъ въ правду учить 
моихъ Воспитанниковъ; но для того, что бы запа
стись деньгами, коихъ я теперь не имѣю. Накопя 
же нѣсколько денегъ, и спознавшись съ молодыми 
Россійскими господчиками, а особливо съ полу
французиками, сдѣлаюсь я учителемъ и купцомъ. 
Начну выписывать Французскія товары: искуство 
мое будетъ оныя доставлять мнѣ безпошлинно: ка
кія бы предосторожности ни употребляла Таможня,

38 я на всякую ее предосторожность десять имѣю го
товыхъ выдумокъ.— Положимъ теперь, что я полу
чилъ уже мои товары: примѣчайте какъ они мнѣ 
достались дешево; пошлина не плачена, лавки для 
нихъ я не нанимаю, купецкихъ поборовъ не плачу и 
никакихъ тягостей ихъ не несу. Посредствомъ зна
комства моего съ молодыми людьми, буду я распро
давать товары свои за наличныя деньги; или по ма
лой мѣрѣ буду роздавать ихъ въ долгъ, однакожъ
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и отъ того убытка я имѣть небуду: ибо по щетамъ 
начну приписывать цѣну и число товаровълишнія, 
и въ тѣхъ деньгахъ буду брать векеели. По вексе
лямъ деньги вѣрно взысканы будутъ, да еще съ 
нроцѣнтами и рекамбіями. Какая мнѣ нужда въ з? 
томъ, что посредствомъ обогащенія моего молодые 
люди разоряться будутъ? Вѣть они не соотечествен
ники мои; да если бы возможность человѣческая 
была, такъ бы я и единоземца своего перехитрилъ:
Моя философія гласитъ: обманывай дурака, въ 
томъ ни грѣха, ни стыда тътъ; но оставимъ ето: 
довольно сего, что въ пять лѣтъ буду я имѣть нѣ
сколько тысячь рублей. Съ сими деньгами возвра
щусь я въ мое отечество и буду жить благополуч
нѣйшимъ человѣкомъ. Между тѣмъ, какъ и самая 
справедливость того требуетъ, буду ругаться ору
діями, служившими къ обогащенію моему, какъ 
людьми разсудка здраваго и просвѣщенія неимѣю- 40 
щими.— Вѣть справедливо во * * *  Рускихъ людей 
почитаютъ еще невѣждами, варварами, или на ми
лость обезьянами.— Гдѣ, кромѣ сущихъ невѣждъ, 
найти можно такую оплошность, что бы ввѣрить 
себя человѣку, никогда ему добра нежелающему, 
и позволить изъ себя все, что бы я ни захотѣлъ, 
сдѣлать - - -

Нгъм. къ сторонѣ. О какая подлая душа! сердце 
неблагодарное и измѣнническое! чудовище недо
стойное человѣческаго имени! —  Однакожъ укрѣ-
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плюсъ еще. Къ Французу. Вы справедливо разсу
ждаете. Между тѣмъ, пользуясь откровенностію ва-

41 шею, хочу я свѣдать ваше мнѣніе, о другѣ, сдѣлав
шемъ вамъ толико великодушныя одолженія, и ко
тораго добродѣтельное сердце недавно превозно
сили вы похвалами. Скажите мнѣ искреннѣе ваше 
о немъ мнѣніе?

Франц. Искреннѣе?— Съ охотою. Искренно 
сказать, я почитаю его простосердечнымъ, легко
вѣрнымъ и глупымъ человѣкомъ.-Какъ повѣрилъ 
онъ одобренію молодаго шалуна, который оставилъ 
свое Отечество, для того только, что бы въ чужомъ, 
шататься по трактирамъ и народнымъ гульбищамъ, 
и проматывать безразсудно въ Отечествѣ его на
житыя деньги? Какъ вѣрить всѣму мною сказан
ному о моей породѣ; и наконецъ, какъ не могло 
прійти ему въ голову, что если бы былъ я, въ са
момъ дѣлѣ такого рода, какъ я о себѣ сказывалъ, 
и имѣлъ бы хотя самомалѣйшій вѣрный доходъ,

42 то поѣхалъ ли бы я изъ своего отечества; и оставя 
извѣстное, сталъ ли бы я гоняться за неизвѣст
нымъ?— Изъ всего етаго я вывожу слѣдующее за
ключеніе, что новый мой другъ ничто иное, какъ 
добрая махина, которую можно употреблять и въ 
добрую и въ худую стороны. А сей порокъ я при
мѣтилъ во многихъ единоземцахъ моего друга: они 
съ лишкомъ полагаются на честность и не могутъ 
истинны различить отъ хитрости: но при томъ сіе
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весьма достойно примѣчанія, что хотя Нѣмецъ и 
Агличанинъ ихъ не обманываютъ, и обходятся съ 
ними правдиво и честно, однакожъ они ихъ не лю
бятъ, обычаевъ ихъ не перенимаютъ, и если бы тѣ 
захотѣли ихъ обманывать, то никогда бы имъ въ 
обманъ не далися: на противъ того Французу от
крыта внутренность души и сердца Русскаго чело
вѣка; боится хитростей его, однакожъ всюду его 
допускаетъ и хочетъ съ нимъ всегда быть неразлуч- 45 
но; видитъ что его обманываетъ, но онъ притво
ряется ему вѣрить; знаетъ, что тотъ его не любитъ; 
но сей старается обязать его услугами и доброже- 
лательствомъ;понимаетъ, чтоонъхочетънадъ нимъ 
господствовать и управлять имъ по своимъ выго
дамъ; а сей повинуется и притворяется того не при
мѣчающимъ: словомъ сказать, обхожденіе Рускаго 
со Французомъ можно уподобить человѣку порабо
щенному порокамъ, который иногда чувствуетъ что 
дѣлаетъ порочное; однакожъ дѣлать онаго не пере
стаетъ. Вотъ, чистосердечное мое мнѣніе, которое 
вы знать желали.

Нѣм. Послѣднія ваши слова справедливы: но 
длячегожъ льстите вы въ глаза другу вашему? по 
что его обманываете и оставляете въ заблужденіи? 
для чего пользуетесь его слабостьми? Еслибыябылъ 44 
на мѣстѣ вашемъ, тогда сказалъ бы я ему откровен
но въ глаза все то, что вы за глаза говорите.—

Франц. Ехе, хе, хе, дорогой мой нѣмецкой фи-
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лософъ, ты забродитъ въ древность; такое вели
кодушіе въ сказкахъ только у насъ описывается: 
моя философія съ твоею различна. Послушай, всѣ 
ищутъ философическаго камня, помощію котораго 
всякіе мѣталлы можно превращать въ золото:—  
Не иравдали?— Знай же дорогой мой проповѣд
никъ, что камень сей въ Россіи нашелъ Французъ, 
и въ своихъ рукахъ его имѣетъ; помощію онаго 
преобращаю я пороки свои въ добродѣтели, а Рус
скія добродѣтели въ пороки; или по меньшей мѣрѣ 
даю онымъ такой видъ; всякое свое слово, всякую 
хитрость и всякую выдумку превращаю я въ зо- 

45 лото; но по нещастію сіи чудеса могу я творить 
между Рускими, а если бы подобно и между дру
гими народами удавалося чудесить, то давно бы 
доллсно было мнѣ Французу поставить кумиръ - - -  

Нѣм. Не превозносись, мой другъ, своими пре
имуществами: они блистаніемъ своимъ подобны гни
лушкѣ, въ темнотѣ только ночной блистающей; а 
на Россійскій оризонтъ давно уже взошло Солнце 
со Престола своего, всю Россію освѣщающее, и бла
готвореніями своими, роду Россійскому, отъ сна 
всѣхъ возбудившее: пользуйся жъ моимъ совѣтомъ, 
не превозносись такъ много ночною блистательно
стію наружныхъ твоихъ дарованій, и будь увѣренъ, 
что разумные Россіяне, окромѣ вертопраховъ, ува
жаютъ уже не тебя Француза, но языкъ Француз
скій. Будь увѣренъ, говорю я тебѣ, * * *  ты знаешъ
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Лондонъ: ты меня понимаетъ— я о семъ говорить Ф 
больше не хочу. Честность и справедливость тре
буютъ отъ меня, что бы я вывелъ тебя изъ заблу
жденія, и отдалъ бы справедливость Русскимъ лю
денъ: выслушай меня терпѣливо. Русскіе люди въ 
разсужденіи наукъ и художествъ (чемъ вы болѣе 
всего превозноситься и должны) столькожъ имѣютъ 
остроты, разума и проницанія, сколько и Францу
зы, но гораздо болѣе имѣютъ твердости, терпѣнія 
и прилѣжанія; разность же между Французомъ и 
Русскимъ въ разсужденіи наукъ вся въ томъ со
стоитъ, что одинъ послѣ другаго гораздо позже 
принялся за науки. Франція за разспространеніе 
наукъ и художествъ одолжена вѣку Людовика XIY; 
а въ Россіи судьбою предоставлена была сія слава 
ЕКАТЕРИНЪ Вели кой , дѣлами своими весь свѣтъ 
удивляющей. Если посмотрѣть, на скорыя успѣхи, 
каковые Россіяне въ разсужденіи наукъ и худо- 47 
жествъ оказали, то должно будетъ заключить, что 
ѣъ Россіи науки и художества придутъ въ совер
шенство гораздо въ кратчайшее время, нежели въ 
какое доведены они были во Франціи. Дай Боже, 
что бы съ такимъ щастіемъ и успѣхомъ исполня
лись всѣ премудрыя намѣренія, Великія ИМПЕРА
ТРИЦЫ Россійскія, съ какимъ тщаніемъ и тру
дами Она при водитъ оныя къ исполненію; тогда 
навѣрное паче и паче возвеличится Россія въ очахъ 
всея Европы. О когда бы силы человѣческія воз-
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могли, дабы ко просвѣщенію Россіянъ возвратить 
и прежнія ихъ нравы, погубленныя введеніемъ ко
шельковъ во употребленіе; тогда бы можно было 
поставить ихъ образцемъ человѣку. Кажется мнѣ, 
что мудрые древніе Россійскіе Государи, яко бы 
предчувствовали, что введеніемъ въ Россію Наукъ 

48 и Художествъ наидрагодѣнное Россійское сокро
вище, нравы, погубятся безвозвратно; и по тагу  
лучше хотѣли подданныхъ своихъ видѣть въ нѣ
которыхъ частяхъ наукъ незнающими, но съ до
брыми нравами, людьми добродѣтельными, вѣрны
ми Богу, Государю и Отечеству. —  Не возражай 
мнѣ, что и въ древнія времена Россіяне свои имѣли 
пороки; я скажу тебѣ въ отвѣтъ, что всѣ народы 
во всякія времена имѣли особые пороки: прочитай 
со вниманіемъ свою исторію, увидишъ тамъ вар
варства еще болѣе, нежели сколько его было въ 
Россіи.

Продолженіе сихъ разговоровъ 
будетъ въ слѣдующемъ 

листѣ.



Л И С Т Ъ  Ч Е Т В Е Р Т Ы Й .

П р одолженіе разговора между Нѣмцомъ и Фран- 49 
цузомъ я изготовилъ было уже къ отсылкѣ въ ти
пографію для печатанія; но удержало меня отъ 
того полученное мною писмо. Я не смѣлъ утаить 
сильныхъ выраженій и доказательствъ въ защи- 
щеніе моего Француза въ томъ писмѣ находящихся; 
а при томъ не хотѣлось мнѣ оставить писавшаго 
ко мнѣ писмо безъ отвѣта, что бы не возмнилъ онъ, 
что возраженія его справедливыя и опровержены 
быть немогущія: къ тому въ прибавокъ немалое 50 
участіе имѣло и желаніе показать читателю моему, 
что не злословіе, но любовь къ Отечеству побудила 
меня издать сіи разговоры, которые писавшему ко 
мнѣ писмо не понравились. Писмо сего Француз
скаго защитника писано было Россійскимъ попо
ламъ со Французскимъ нарѣчіемъ, какъ то обыкно
венно у любителей Французскаго языка водится: 
но я запотребное судилъ Французскимъ реченіямъ
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быть переведеннымъ на Россійскій языкъ: ибо, симъ 
обязанъ тѣмъ изъ моихъ читателей, которые Фран
цузскаго языка не разумѣютъ; чтожъ касается до 
любителей сего языка, то они при чтеніи ппсма 

51 сего могутъ оныя оть себя прибавлять сколько имъ 
будетъ угодно, а тѣмъ самымъ покажутъ они но
вую блистательность пылкихъ своихъ разумовъ. 
Наконецъ я прошу читателя моего, что бы онъ 
прочитавъ сіе нисмо изволилъ погодить дѣлать за
ключеніе въ пользу писавшаго оное, до того вре
мени, какъ прочитаетъ мой отвѣть. Писмо же мною 
полученное здѣсь слѣдуетъ.

* * *

ГО С УДА РЬ МОЙ!
не знаю кто вы, да и знать сего не хочу, по

тому что не имѣю въ томъ нужды: довольно сего, 
5 2 вы напечатали разговоръ между Французомъ и Нѣм

цемъ; я ево прочиталъ: вы обидили Француза, мнѣ 
ето не понравилось; я написалъ возраженіе и къ 
вамъ сіе посылаю: прочитайте, и если при чтеніи 
незакраснѣете, то можете его и напечатать, или 
какъ вамъ угодно; а для меня все ровно, то или 
другое: вы можете обо мнѣ дѣлать заключенія, ка
кія вамъ будутъ угодны, а я объ васъ уже сдѣ
лалъ, и мнѣнія своего не перемѣню— Чортъ меня 
возми! по чести моей я объ васъ сажалѣю. Вы ро
дились въ такомъ вѣкѣ, въ которомъ великія ваши
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добродѣтели блистательны быть не могутъ: ваша 
любовь къ Отечеству и ко древнимъ Россійскимъ 
добродѣтелямъ ни что иное, какъ, если позволено 5 5 
будбтъ сказать, сумазбродство. Пріятель мой! вы 
поздно родились или не въ томъ мѣстѣ, гдѣ бы вы 
мнѣніями своими могли праславиться. Время отъ 
времени нравы перемѣняются, а съ ними и нраво
учительныя правила иодвержены такой же пере
мѣнѣ: ваша древняя любовь къ Отечеству перемѣ- 
нилася на новую любовь къ самому себѣ. Пере
станьте по иапрасну марать бумагу, нынѣ молодые 
ребета всѣ живы, остры, вѣтряны, насмѣшливы, 
вить они васъ засмѣютъ, со всею вашею древнею 
къ Отечеству любовію. Вамъ было должно родиться 
давно давно; то есть, когда древнія Россійскія до- 54 
бродѣтели были въ употребленіи, а именно; когда 
Русскіе Цари, въ первой день свадьбы своей во
лосы клеили медомъ, а на другой день парились въ 
банѣ вмѣстѣ съ Царицами, и тамъ же обѣдали; 
когда всѣ науки заключалися въ однихъ святцахъ; 
когда разныя меды и вино пивали ковшами; когда 
женилися, не видавъ невѣсты своей въ глаза; когда 
всѣ добродѣтели замыкалися въ густотѣ бороды; 
когда за различное знаменованіе - - -  сожигали въ 
срубахъ, или изъ особливаго благочестія живыхъ 
закапывали въ землю; словомъ сказать, когда было 
великое изобиліе всѣхъ тѣхъ добродѣтелей, кои 55 
отъ просвѣщенныхъ людей именуются нынѣ вар-
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варствомъ * ) — Туть-то бы вы прославились!— Я 
думаю, что бы вы бѣднымъ Фраццузамъ не дали и 
Нѣмецкой слободы въ Москвѣ; но всѣхъ бы ихъ 
выгнали изъ государства, или еще изъ особенной

56 ревности къ - - - ,  приказали бы всѣхъ ихъ сожечь: 
то-то бы было славное дѣло!— Но шутки въ  сто
рону: вы, государь мой, весьма смѣшной проповѣд
никъ! Проповѣдуете пороки подъ именемъ добро
дѣтелей и хотите, что бы вамъ вѣрили: скажите 
мнѣ, въ которомъ ряду продается ета вѣра, что бы 
вѣрить тому, что мнѣ говорятъ, а не тому что я 
вижу? Вы стараетесь привлекать людей къ тому, 
отъ чего съ превеликою трудностію ихъ отторгали: 
вы конечно худо поняли намѣреніе Жанъ Ж ака 
Руссо, съ которымъ онъ утверждалъ свою систи- 
му— Скажите мнѣ, не хочется ли вамъ, что бы

5 7  путешествіе въ Парижъ, молодыми нашими дворя
нами предпріемлемое для познанія свѣта и для про
свѣщенія своихъ единоземцовъ, запретили? Не же
лаете ли, что бы науки въ Россію помощію обра
щенія со Французами съ великимъ трудомъ вве
денныя, опять оныя изъ Россіи изогнаны были,

*)  О семъ} если вы любопытства имѣете побольше 
нашихъ прародителей, которые отъ великихъ своихъ 
добродѣтелей ни какихъ книгъ не имѣли и не читали, 
то можете сіе видѣть въ сочиненіи Абеде Ш  . . .  и 
другихъ подобныхъ ему безпристрастныхъ писате
ляхъ о Россіи: но я всѣхъ ихъ не могу упомнитъ,
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вмѣстѣ со Французами? Не тоголи вы ищете, что 
бы бросили Французское платье претворившее насъ 
изъ варваровъ въ Евронейцовъ?— Здѣсь я разумѣю 
острую и замысловатую вашу шутку о введеніи въ 
Россію Французскихъ кошельковъ; и .если я не 
ошибаюсь, то кажется мнѣ, что вы разумѣли здѣсь 
Французскія кошельки тѣ, кои съ нѣкотораго вре- 58 
мени почти всѣ Европейцы начали носить на во
лосахъ, а подъ именемъ кошелька вы разумѣли 
все Французское платье вмѣсто стараго Русскаго 
употребляемое; и если ето такъ, такъ вы великую 
имѣете причину сожалѣть о старомъ платьѣ: ибо 
оно и красиво очень и покойно; въ которомъ платьѣ 
спишъ, въ томъ можно и въ гости къ женщинамъ 
ходи ть---Х а! ха! Какой вы чудакъ!— По чести, я. 
нахожу васъ весма страннымъ человѣкомъ, и под
линно еще не знаю, притворяетесь ли вы прямымъ 
Русакомъ, или таковы и въ правду: но знаю только 
то, что первое ни какой чести вамъ не приноситъ, 
а нослѣднѣе еще и дѣлаетъ васъ смѣшнымъ: но 59 
оставимъ ето, а' приступимъ къ изысканію тѣхъ 
добродѣтелей, кои вы прославлять предпріяли; а 
потомъ къ опроверженію вашего несправедливаго 
о Французахъ мнѣнія.

Прославляя древнія Русскія добродѣтели,вы, ка
жется мнѣ, не потрудились поискать о томъ извѣ
стія въ иностранныхъ о Россіи писателяхъ, но до
вольствовались, такъ я думаю, утвердиться, на
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словесныхъ объявленіяхъ старожиловъ, которые 
говорятъ: Въ старгшу-то было хорошо жить; 
въ старину-то были люди богаты; въ старину-  

то хлѣбъ родился; въ старину-то были люди
6 0  умны, и нроч. Если же ето правда, то вы нѣсколь

ко погрѣшили, потому что не всѣ словесныя извѣ
стія заслуживаютъ вѣроятіе, но надлежитъ осно
вываться на писателяхъ, а писатели о Россіи были 
иностранные, а наибольшее вѣроятіе, по своему 
безпристрастію, заслуживающіе суть Французы: о 
Россійскихъ же историкахъ ни отъ одного Фран
цуза слышать мнѣ не случалось: окромѣ одной ка- 
кой-то книжки Синопсисъ; да и о той слышалъ 
я, что ее окромѣ Русскихъ купцовъ, да уѣздныхъ 
дворянъ ни кто не разумѣетъ. По сему-то примѣ
тилъ я, что вы въ Россійской исторіи не весьма

61 свѣдущи: но если вамъ угодно,-то я могу служить 
моимъ знаніемъ; а сіе знаніе пріобрѣлъ я отъ пу
тешествія въ Парижъ, отъ чтенія Французскихъ о 
Россіи писателей и отъ разговоровъ со Француза
ми. Сей народъ такъ прилепленъ къ наукамъ, а 
наипаче ко словеснымъ, что и объ нашей исторіи 
прежде насъ потрудились намъ подать понятіе и 
просвѣтить наше въ томъ невѣжество. Внимайте: 
Древняя Россія имѣла обитателями своими Ски- 
ѳовъ, или разныхъ подъ тѣмъ названіемъ дикихъ 
народовъ. Исторія не оставила намъ извѣстія ни 
о нравахъ ихъ, ниже о добродѣтеляхъ; но повѣ-
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ствуетъ только, что оный народъ жаденъ былъ ко 
кроволитію, алченъ ко грабительству, и тому по- 62 
добное; а сіе все, весьма худое подаетъ мнѣніе о 
добродѣтеляхъ ихъ, которыя вы превозносите. —  
Гдѣжъ вы ихъ нашли и какія оныя были? Мы не 
знаемъ. Можетъ быть особенныя какія нибудь о 
томъ извѣстія хранятся въ вашей Вивліоѳикѣ *), 
но мнѣ объ оныхъ никогда слышать не случалось.

*) Сіе мудреное слово, (котораго выговорить я не 
могу, да и написать едва могъ съ великою трудно
стію,) поставилъ я шутя и нарочно вамъ въ угожде
ніе: ибо оное слово, сказываютъ, взято изъ глубокой 6 3  

древности, и не знаю кѣмъ-то вытащено на свѣтъ: 
но вѣдаю то, что оно деретъ уши, также что оно 
ни Французское, ни Русское; поставлено же оно вмѣ
сто весьма употребительнаго во Франціи и въ Рос
сіи слова Библіотека. Библіотеку всѣ знаютъ, а Ви- 
вліоѳики никто не разумѣетъ. Сіе разсужденіе слы
шалъ я недавно отъ одного стихотворца: онъ при
бавилъ къ тому, что сія ересь недавно ввелася ме
жду писателями Русскими, которыхъ онъ щитаетъ 
только троихъ во всей пространной Россійской Им
періи: Едакое изобиліе! а у Французовъ есть ихъ по 
крайней мѣрѣ съ три тысячи— Примѣтьте же сію не
большую разницу между Русскими и Французами, 6 4  

которыхъ вы въ наукахъ почти ровняете: но оста
вимъ ето. Сей стихотворецъ разсуждалъ, что сія но
вая въ племенахъ ересь вводится къ порчѣ, а не 
къ поправленію языка, и что оная Русскому языку 
совершеннымъ паденіемъ угрожаетъ. Я  говорю ето 
по словамъ его, а не по своему заключенію: ибо по

3КОШЕЛЕКЪ.
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чести могу васъ увѣрить, что я Русскихъ книгъ отъ 
роду не читывалъ и не имѣю окромѣ сей: Les 
oetrvres de Mr. Lomonosoff. Сія книга извѣстна подъ 
названіемъ сочиненій Ломоносовыхъ: но я избѣгая 
стыда, если бы въ библіотекѣ моей Русскую книгу 
увидѣли, приказалъ переплетчику заглавіе ее поста
вить по Французски.

П р о д о л ж е н і е  будетъ .



листъ пятый.

Продолженіе писма.

]£огда язычество въ Россіи пато и возникла вѣ- 65 
ра христіанская, тогда дикость и грубость во нра
вахъ Россійскихъ хотя нѣсколько и поуменшились; 
но ѣъ дополненіе сей убавки родилось и возвыси
лось суевѣріе до высочайшаго степени. О сихъ вре
менахъ повѣствуетъ исторія, что они блистали не 
добродѣтельми человѣколюбивыми, но славились 
войнами междоусобными повсемѣстно, жестокостію, 66 
братоубійствомъ, вѣроломствомъ въ договорахъ и 
коварствомъ въ полученіи сихъ Княжествъ, кото
рыя сколь нималы были, но пріобрѣтаемы были съ 
великими опасностьми потерянія жизни. По томъ 
на сіи раздробленныя Княжества Татары возложили 
свое иго, и варвары принуждены были покориться 
сильнѣйшимъ ихъ варварамъ. Въ сіе пространство 
времени, нѣкоторые иностранные писатели, ни 
очемъ больше не повѣствуютъ какъ о варварствѣ,

з*
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6 j невѣжествѣ и ненависти ко просвѣщеннымъ Евро
пейцамъ— Гдѣ же древнія Россійскія добродѣтели, 
представляемыя вами къ подражанію? —  и здѣсь 
мы ихъ не видимъ. Приступимъ же ко временамъ 
по исторіи гораздо просвѣщеннѣйшимъ, и поищемъ 
сихъ добродѣтелей: ибо сія часть исторіи Россій
ской отъ времени до времени начинаетъ показы
ваться извѣстною по иностраннымъ писателямъ; 
потому что многіе иностранцы начали пріѣзжать 
въ Россію. Царь Иванъ Васильевичъ, коего Фран-

68 цузскіе писатели обычно называютъ...., свергъ 
съ себя иго Татарское, распространилъ и увеличилъ 
свое владѣніе, но нравы въ Россіи остались тѣже, 
и невѣжество въ такой же, какъ и прежде было, 
силѣ: Ибо бичемъ, ярмомъ и мечемъ нравы нико
гда не исправляются. Потомъ при слѣдовавшихъ 
по немъ Царяхъ Россія начала просвѣщаться, и 
помалу оставлять дикіе нравы; а сіе просвѣщеніе 
и оставленіе дикости но въ иномъ состояло, какъ 
только въ томъ, что Россіяне иностранныхъ стали

69 почитать за человѣковъ:— Какое просвѣщеніе! Ка
кая рѣдкая добродѣтель!— Не оную ли вы предла
гаете намъ къ подражанію? Пройдемъ же сколько 
можно сокращеннѣе всѣхъ сихъ Царей, даже, до 
Петра Великаго: ибо хотя и многое могъ бы я 
нривесть изъ сихъ временъ къ опроверженію ва
шего мнѣнія, но уже мнѣ скучилось: довольно се
го, что въ сіи времена въ Россіи не было ни одного
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училища, ни какихъ книгъ кромѣ церковныхъ, и 
никто изъ Русскихъ не зналъ никакова иностран- 
нова языка; въ сіе-то время происходило все то, 
о чемъ упомянулъ я въ началѣ моего писма; тогда- 70 
то * ) .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Скажите мнѣ, были ли въ Россіи науки и художе
ства, чемъ всѣ просвѣщенные народы славятся? 7і 
Были ли великіе Полководцы, Министры, Полити
ки, Галант-омы? словомъ сказать, во всѣхъ ча
стяхъ наукъ, художествъ и просвѣщенія были ли 
великіе люди? —  Никакъ. Ежели же и мечтали 
быть ихъ, то сіе уподобить можно не иному чему, 
какъ младенцу, взявшему перо въ руки, который 
хотя и не лѣио по бумагѣ чертить начинаетъ, 
однакожъ тому у д и вл я ю тся ...... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Изъ сего усмотрѣть можете, что и Онъ не съ той 
стороны принялся за просвѣщеніе нравовъ: ибо 72 
Нѣмцы, Голландцы и Агличане никогда бы нра
вовъ нашихъ не просвѣтили. Однимъ Французамъ 
честь сія предоставлена была; а вы осмѣливаетесь 
поносить сихъ людей, которые достойны всего на-

*) Здѣсь я противъ желанія моего принужденъ 
былъ многое выключить изъ сего писма. Ёпрочемъ 
могу читателя моего увѣрить, что находились тутъ 
самыя смѣтныя клеветы, которыя ненавистникамъ 
Россіи выдумать захотѣлось.
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шего почтенія, всея довѣренности, всякія благо
дарности и всякаго возмездія. Одно только обхо
жденіе со Французами и путешествіе въ Парижъ 
могло хотя нѣкоторую часть Россіянъ просвѣтить. 
Безъ Французовъ развѣ могли мы назваться людь-

73 ми? Умѣли ли мы прежде порядочно одѣться и 
знали ли всѣ правила нѣжнаго, учтиваго и пріят
наго обхожденія, тонкими вкусами утвержденныя? 
Безъ нихъ не знали бы мы, что такое танцеванье, 
какъ войти, поклониться, напрыскаться духами, 
взять шляпу, и одною ею разныя изъявлять стра
сти и показывать состояніе души и сердца наше
го. Если бы не переняли мы ртъ Французовъ пріят
наго и вольнаго обхожденія съ женщинами, то 
могли ли мы безъ сего пріятную вести жизнь. Ны-

74 нѣ женщинъ въ заперти и подъ покрывалами ихъ 
лицъ не держатъ: всѣ онѣ наружѣ. Чтожъ бы мы 
сошедшись въ женское собраніе говорить стали? 
Развѣ о курахъ да цыплятахъ разговаривать бы 
стали. Женясь на закрытой покрываломъ и дурно 
воспитанной дѣвкѣ, развѣ былъ бы я щасливъ? 
Напротивъ того, нынѣ, я за нѣсколько лѣтъ еще 
прежде у невѣсты моей могу вызнать все, какъ бы 
что у нее сокровенно ни было; и никогда иначе не 
женюсь, развѣ по любви, или по склонности къ  
деньгамъ. Отъ обхожденія нашего со Французами,

75 переняли мы ихъ тонкость, живость и гибкость, 
такъ что я нѣсколько часовъ могу разговаривать
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съ женщиною, и вѣрно знаю, что ей не будетъ 
скучно. За вшсою дѣвушкою я волочусь и пока
зываюсь страстно влюбленнымъ, а ето не можетъ 
быть ей противно. Съ женщиною среднихъ лѣтъ я 
обхожусь вольно, разговариваю о всякихъ шало
стяхъ, сказываю о Парижскихъ обычаяхъ, о вся
кихъ любовныхъ новостяхъ; смѣюсь старымъ Рус
скимъ обычаямъ, и, нечувствительно могу съ нею 
провести время. Съ престарѣлою же женщиною го- 76 
ворю, что она еще хороша, что я боюсь быть съ 
нею на единѣ, дабы не влюбиться: словомъ ска
зать, я  со всякою женщиною найду что говорить, 
какова бы она состоянія, или какихъ бы лѣтъ ни 
была: и могу опричь жены десять имѣть любов
ницъ и всѣхъ ихъ обманывать; а-ето-то и есть 
душа нашей жизни! Съ Учеными людьми и съ Ху
дожниками я также могу разговаривать: ибо име
на нѣсколькихъ Французскихъ ученыхъ людей и 
Художниковъ я могу упомнить наизусть, такъ въ 
однихъ похвалахъ имъ, могу часа два три прове- 77 
сти. Словомъ, помощію обхожденія моего со Фран
цузами, я ни чему не учась, сдѣлался ученымъ 
человѣкомъ, и могу разговаривать и критиковать 
дѣла военныя, гражданскія и политическія; осмѣи
вать государственныя учрежденія, и показывая 
себя все знающимъ, ни чему не удивляться: а та
ковы-то точно сказываютъ и есть большая часть 
Французскихъ дворянъ: ибо, тамъ на все заведенъ
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порядокъ; учатся мѣщане, праздно живутъ дво- 
78 ряне, торгомъ государство обогащаютъ купцы, ра

зоряютъ оное откупщики, землю пашутъ крестья
не, а ничево недѣлаюіціе и пропитанія неимѣющіе 
пріѣзжаютъ къ намъ купцами, учителями, уче
ными.... Да мы и тѣмъ должны радоваться! Изъ 
всего етаго, вы легко усмотрѣть можете, что и въ 
нынѣшнее время просвѣщеніемъ и хорошими нра
вами блистаютъ только тѣ, кои или путешество
вали въ Парижъ, или отъ самыхъ младенческихъ 
лѣтъ здѣсь обращаются со Французами. —  , . .

79 Остатокъ сего писма я здѣсь не помѣстилъ; ибо 
оный ни что иное, какъ повтореніе похвалы Фран
цузамъ и посмѣяніе Русскимъ. Въ концѣ сего пис
ма, г. мой критикъ забавляется, по его мнѣнію 
нѣкоторыми глупыми Русскими церемоніями, и 
утверждаетъ, что во Франціи подобнаго тому ни
когда не бывало; а заключаетъ писмо свое тѣмъ, 
что Россія тогда только можетъ называться про
свѣщенною, когда Петербургъ сдѣлается Пари-

80 жемъ, когда Русской языкъ будетъ во всѣхъ ино
странныхъ державахъ въ такомъ же употребленіи, 
какъ Французской; или когда всѣ наши крестьяне 
будутъ разумѣть по Французски: чему, сей патрі
отъ, въ свободное отъ чесанія волосовъ время, 
обѣщается сдѣлать проектъ.



Л И С Т Ъ  Ш Е С Т Ы Й .

Т Т а прошедшей недѣлѣ получилъ я отъ неиз- 8і 
вѣстной особы писмо, съ приложеніемъ сочиненьи- 
ца, подъ заглавіемъ Народное трище. Въ писмѣ 
увѣдомляетъ онъ, что по случаю бывъ въ пу
бличномъ Ѳеатрѣ, видѣлъ на ономъ представляе
мыя де Тушевы и другія Комедіи: онъ находитъ 
сіи Комедіи для народа мало полезными; сообща
етъ пространно мнѣніе свое о Комедіяхъ, каковыя 
должны представляться на Ѳеатрѣ народномъ, н 
обѣщаетъ нѣсколько таковыхъ сочинить, что бы 
сія народная забава сколько ни будь обращалася 
въ  ихъ пользу. На первой же случай, по мнѣнію 
его, должно было сочинить піесу, которая бы глав
ною своею цѣлію имѣла народную забаву, для 82 
чего проситъ онъ о напечатаніи въ листахъ мо- 
их^> сего Народнаго Игригца. Уважая основа
тельность и справедливость его мнѣнія, я рѣшился 
сдѣлать ему сіе угожденіе; и думаю, что читатели
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мои за сіе на меня не подосадуютъ. Впрочемъ я бы 
весьма желалъ, что бы сообщившій ко мнѣ сію 
піесу устоялъ въ своемъ словѣ, и сочинилъ бы нѣ
сколько Комедіи для народа. Нѣтъ нужды въ томъ, 
что въ нихъ не' будутъ сохранены ѳеатральныя 
п р ави л а , лишъ бы замыкалось въ оныхъ нраво
ученіе, и по чаще представлялись бы примѣры, къ  
подражанію народному годные: то есть добрый слу
га , честный купецъ, трудолюбивый хлѣбопашецъ, 
и симъ подобные. Сіе было бы весьма не худо.

Прммѣч. Отвѣтъ мой на писмо Защитника 
французовъ будетъ помѣщенъ впредь.



Н А Р О Д Н О Е  И Г Р И Щ Е ,

К О М Е Д І Я

ВЪ ОДНОМЪ ДѢ ЙСТВІИ.
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8 4 ТОЛСТОСУМЪ, дворянинъ.
ТВЕРДОСЛОВЪ, дворянинъ, другъ Толстосумовъ. 
Молодьй ТОЛСТОСУМЪ, сынъ стараго Толстосума. 
АНДРЕИ, дядька молодаго Толстосума.
ВАСИЛІЙ, слуга молодаго Толстосума.
ГУЛЯЙКО, сынъ управительскій сосѣдскія деревни. 
ПЕТРЪ, студентъ, отправляющій должность учи

теля въ той деревнѣ.
БОРИСЪ ( «
ГЛѢБЪ ( кРестьяне то® ДеРевни- 
КРЕСТЬЯНЕ и КРЕСТЬЯНКИ.

Дѣйствіе происходитъ въ Толстосумовой деревнѣ.



Я В Л Е Н І Е  1.

ВАСИЛІИ одинъ.

Чудеса въ свѣтѣ дѣлаются! Баринъ ли мой былъ 8$ 
не дѣтина, да и тотъ съ пахвей сшибся. Влюбился 
въ крестьянскую дѣвку, уѣхалъ тихонько отъ отца, 
покинулъ всѣхъ друзей, дѣлаетъ великія шалости, 
и всякой день напивается пьянъ для того только, 
что отецъ етой дѣвки великой пьяница. Сбылася 
съ нимъ пословица: „Первая чарочка идетъ ко- 
„ломъ, другая лѣтитъ соколомъ, а третья и сама 
„въ ротъ вольется. Комедія ета у насъ началася не 
больно хорошо; дай Богъ, что бы конецъ ея былъ 
по лутче.... Вся бѣда падетъ на меня, . . .  но ду- 86 
маю, что севоднишнее игрище сдѣлаетъ конецъ 
всѣмъ нашимъ дурачествамъ, или онъ ее - - -  А! 
вотъ и дядька его сюда идетъ__

Я В Л Е Н І Е  2.

АНДРЕЙ и ВАСИЛІЙ.

АНДР. Какъ тебѣ не стыдно, Василей, что ты, 
вмѣсто того что бы молодаго барина уговаривать и 
воздерживать, старается помогать въ его шало-
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стяхъ. Еще бы сколько ни будь можно было тебя 
извинить, когда бы у насъ былъ не такой помѣ
щикъ; а ето отецъ, а не господинъ. Я  говорю о ста
ромъ баринѣ нашемъ: ты знаешь какъ онъ насъ

87 содержитъ, сколько до насъ и до крестьянъ мило
стивъ; я много разъ видалъ, когда онъ за вину 
кого изъ нашей братьи наказывалъ, тогда онъ 
почти плакивалъ. Послѣ етого не должно винить 
худыхъ помѣщиковъ, по тому, что лихости ихъ мы 
сами часто бываемъ причиною.

ВАСИЛ. Андрей Тимофѣичъ, ты говоришъ прав
ду, грѣшно не угождать доброму помѣщику. Я  
самъ всегда старался дѣлать имъ угодное; а что 
молодой нашъ баринъ уѣхалъ сюда тихонько, такъ 
въ етомъ не я виноватъ. Разсуди самъ, что мнѣ 
дѣлать, вить мы не знали, что онъ сюда собрался 
тихонько отъ отца уѣхать - __

88 АНД. Да пріѣхавъ сюда не должно было ему уго
ждать въ шалостяхъ: онъ человѣкъ молодой, по
любилъ ету дѣвку, такъ и шалитъ едакъ. А ты 
будто ему въ угодность, и самъ всякой день напи
вается ; право ето дурно, Василей. Честной слуга, 
не только что угождать господину, но долженъ 
иногда .представлять ему съ учтивостію о его не
порядкахъ. Доброй господинъ никогда за ето не 
прогнѣвается, а хотя сперва и осердится, такъ ето 
не на долго: послѣ самъ признается. Я  ето много 
разъ испыталъ, представляя старому барину; и за
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то-то онъ меня ото всѣхъ отмѣнно и жалуетъ. Еда- 
кова господина не скоро найдетъ, Василей!

ВАСИЛ. Ето правда; всѣ мужики нашей деревни 89 
то-же говорятъ. Какъ они ево любятъ! а по немъ 
и молодова барина также любятъ, хотя онъ имъ 
ни вакова еще добра не сдѣлалъ. Наши крестьяне, 
какъ будто не крестьяне: всѣ граматеи; а въ иномъ 
селѣ и попъ граматы-та не смыслить.

АНД. Да, Василей, старой баринъ нарочно на
нялъ етова студента, что бы крестьянскихъ ребятъ 
всѣхъ обучить граматѣ: ето милость господская. 
Смотря на нашихъ крестьянъ сердце не нарадуется, 
какъ они зажиточны: а ето отъ того, что баринъ 
умѣлъ ихъ пріохотить ко трудамъ. Ежели у доброва 
помѣщика крестьянинъ бѣденъ, такъ онъ на себя 90 
долженъ пѣнять: либо онъ лѣнивецъ, или пьяница.
У насъ во всей деревнѣ опричѣ Ѳедула, отца той 
дѣвки, ни одного пьяницы нѣтъ; а изъ дворовыхъ 
людей, не осердись Василей, только ты одинъ. Кабы 
ты по меньше пилъ, такъ бы уже давно былъ гдѣ 
ни будь приказчикомъ. Ты малой проворной, не 
глупой, услужливой, и баринъ тебя жалуетъ, да 
ты самъ виноватъ — .

ВАСИЛ. Ето правда, Андрей Тимофѣичъ, что 
меня одно вино губить: покуда ни одной чарки не 
выпилъ, такъ ево хоть бы и вѣкъ не было, а какъ 
выпилъ одну, то ужъ и пропалъ: сколько ни под- 91
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носи, такъ не откажусь; да еще и самъ попрошу, 
коли рѣдко подносить будутъ. Хорошо еще, что я
во хмѣлю-то угож ъ__ (помолчавъ) Андрей Тимо-
фѣичъ! ты меня пристыдилъ: право я перестану 
пить, севоднишней день послѣдней — .

АНД. Охотники до вина всегда такъ говорятъ: 
севодни въ послѣдней разъ напьюсь. Право, Васи
лей, послушайся меня, перестань пить, ето для тебя 
же худо: а одинъ день куда нейдетъ. Но оставимъ 
ето, а поговоримъ о другомъ: я на твою скром
ность надѣюсь: не сказывай ни о чемъ молодому 
барину, что ты огь меня услышитъ, ето для его же 

92 пользы. Третьяго дня я  писалъ о всемъ ко старому 
барину, онъ сюда пріѣдетъ скоро: ежбли не сего
дня, такъ завтра конечно будетъ. Когда же ты моло
дому барину объ етомъ проболтается, такъ я бо
юсь, что бы не сдѣлалъ онъ чево ни будь и хуже 
етого: надобно быть скромну — .

ВАСИ. Пожалуй изволь: молчать-то мнѣ не 
учиться; но я думаю, что они скоро встанутъ изъ 
застола: пойти было туда, не ровно чево спросятъ - - - 
А, слышитъ ли, они идутъ. Подгуляли ужъ

АНДР. Оставайся же ты здѣсь; а я пойду, и те
перь ему не покажусь. Уходитъ.



49

Я В Л Е Н І Е  3.

МОЛОДОЙ ТОЛСТОСУМЪ, ГУЛЯЙКОо съ балалай
кою, ПЕТРЪ и ВАСИЛЕЙ.

ГУЛЯИКО играетъ на балалайкѣ и поетъ пѣс- 9 3  

ню: Подпили пили двѣ невѣстушки, подвеселились 
двѣ голубушки, и проч.

ПЕТРЪ. Перестань, перестань, ета пѣсня не 
хороша; лучше по рюмкѣ вина выиить - - .

М. ТОЛСТОС. И впрямь такъ; Василей, подай 
вамъ вино и рюмки.

ВАС. Полно, сударь, вы и такъ уже подгуляли.
М. ТОЛСТОС. Ето правда: но ты за чѣмъ отъ 

насъ ушолъ?
ВАС. Я  еще не обѣдалъ, сударь - - - .  94
М. ТОЛСТОС. Такъ поди же да обѣдай скорѣе.
ВАС. Слышу, сударь.
ПЕТРЪ. Только не напивайся пьянъ. Пьянство 

всево хуж е...
ВАС. Ето видно по васъ, господинъ учитель. 

Уходитъ.

КОШЕЛЕКЪ. 4
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Я В Л Е Н І Е  4 .
Тѣжъ, безъ ВАСИЛЬЯ.

М. Т0ЛСТ0С. Мы уже очень подгуляли, а онъ 
еще не обѣдалъ, такъ надобно и ему дать время. 
Батюшка научилъ меня имѣть къ нимъ сожалѣніе: 
мы можемъ подождать, пока онъ отобѣдаетъ...

95 ПЕТРЪ. Вашъ батюшка честной и милостивой 
человѣкъ: и я по милости ево имѣю пропитаніе, а 
безъ того, Богъ знаетъ, куда бы я попалъ.

ГУЛЯИКО. Во всемъ нашемъ околодкѣ нѣтъ по
добнаго ему помѣщика: всѣ его хвалятъ, и жела
ютъ ему долгіе вѣ ки ...

М. ТОЛСТОС. Мнѣ весьма пріятно слышать по
хвалы моему батюшкѣ. Къ сторонѣ. Какъ мучи
тельно мнѣ, что я одинъ милостей его недостоинъ! 
Но чтожъ дѣлать! Любовь етому причиною. Поста
раюсь - -  - .  Василей! Василейі

ПЕТРЪ. Едакой пьяница, онъ одинъ такъ потя
гиваетъ винцо---

Я В Л Е Н І Е  5.
Тѣжъ и ВАСИЛЕИ.

96 ВАСИ. Вы изволили спрашивать вина, вотъ оно; 
но не изволите ли лутче отдохнуть: вить вы хотѣ
ли севодня сдѣлать игрище - - -
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М. ТОЛСТОС. Василей говоритъ правду: ступай
те, отдохните, а я тотчасъ за вами пойду; а къ ве
черу соберемся на игрище.

Гуляйко И Петръ кланяются и уходятъ. 

Я В Л Е Н І Е  6.

Молодой ТОЛСТОСУМЪ и ВАСИЛЕЙ. 

ВАС. Подите же, сударь, да усните.

4*



ЛИСТЪ СЕДМЫЙ.

Продолженіе.

97 М. ПУСТОС.* Нѣтъ, Василей, я пойду посмотрѣть 
мою красавицу, поговорю съ нею, поцалую и. . .

ВАС. Опомнитесь, сударь, что вы хотите дѣлать. 
Она теперь съ отцомъ и съ матерью; да хотя бы вы 
и одну ее нашли, такъ п то было бы безполезно: 
она выродокъ изъ крестьянскихъ дѣвокъ: съ нею 
надобно любиться по дворянски; годъ воздыхать, 
два руку цѣловать, три услуживать, а тамъ если 
уже удастся...

М. ТОЛСТОС. Полно врать!— . Скажи мнѣ прав
ду, Василей, вить она хороша?

98 ВАС. Не только что хороша, да и очень хоро
ша сударь.

* Пустос(умъ) —  опечатка нъ оригинальномъ из
даніи. Слѣдуетъ читать «М. Толстос(умъ)».
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М. ТОЛСТОС. Ахъ, какъ она хороша! - - - Васи
лей, возми ету бутылку вина себѣ - - .

ВАС. Она, сударь, красавица, пытай кабы да на
рядить ее, такъ, какъ одѣваются юродскія щего
лихи, такъ вить она бы ангеломъ показалась

М. ТОЛСТОС. А ежели хочешь, Василей, такъ 
возми себѣ двѣ бутылки.

ВАС. Я  по милости вашей и одною буду дово
ленъ: а вы сударь лягте да усните.

М. ТОЛСТОС. Я  усну здѣсь въ креслахъ. Са
дится, поетъ пѣсню, Не сонъ ли мою головушку 
клонитъ, не дремаль валитъ; и по томъ засыпаетъ. 99

ВАС. Увидѣвъ, что молодой Толстосумъ засы
паетъ, отодвигаетъ по легонъку кресла и  говоритъ: 
Почивай СЪ Богомъ! Послѣ беретъ стулъ и  сто
ликъ и ставитъ на средину Ѳеатра; на столикъ 
ставитъ бутылку съ виномъ и  рюмку, а самъ про
хаживает ся нѣсколько въ задумчивости, а по томъ 
говоритъ:

Дѣло наше идетъ хорошо хорошо, да дурно. 
Пьемъ по мастерски, гуляемъ хорошо, веселимся 
какъ надобно; ну, да какъ въ ето время пріѣдетъ 
старой баринъ, такъ я и пропалъ. Какъ онъ до 
насъ ни милостивъ, только спинѣ моей за ето от
вѣчать будетъ: и мнѣ послѣ етова гулянья такое юо 
будетъ похмелье, что и въ годъ незабудешъ. Правду 
говоритъ Андрей, что пьянство хуже всево... Ну,
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.да чтожъ дѣлать? Я ему обѣщался перестать пить: 
и впрямь вить ето дурно - - - .  Какъ перестану питьт 
такъ и я буду приказчикомъ. . .  одно лутче другова: 
а приказчику пьянствовать негодится: и за кре
стьянами смотрѣть будетъ нѣкогда-- - . Право пе
рестану ПИТЬ — . Взглянувъ на бутылку: Ету бу
тылку пожаловалъ мнѣ самъ господинъ, такъ ее не
грѣшно выпить - - - Ну, быть т а к ъ ....... чему быть,
того неминовать - - - напьюсь въ послѣдній разъ. 
Подходитъ ко столу и  говоритъ какъ будто бы

301 былъ самдругъ: ВасилейКандратьевичъ,пожалуй са
дись безъ чиновъ, я подчивать не люблю - - - С о  
всею охотою, государь мой, я и самъ люблю по
просту обходиться. Садится. Его очень хорошо: 
въдеревнѣ какіе чины.Пожалуйка налей рюмку-—  
Со всею охотою: Наливаетъ. Вы налили, такъ вамъ 
и выпить должно - --AI нѣтъ, я етова не сдѣлаю: 
вы хозяинъ, такъ вы прежде должны выпить.—  
Опять пошли чины: Ну. инъ я выпью безъ чиновъ: 
ваше здоровье. Выпиваетъ, потомъ наливаетъ дру
гую и  говоритъ: Выпейте же и вы: —  Со всею охо
тою: покорно благодарствую. Выпиваетъ за дру
гова; по томъ наливаетъ еще и  говоритъ: А, ВЫ че
ловѣкъ благодарной; я люблю благодарныхъ. Вы-

302 пьемъ же за здоровье благодарныхъ людей: Выпи
ваетъ двѣ рюмки, одну за себя, а другую за дру
гаго. Надобно выпить за ваше здоровье, Василей 
Кондратьевичъ, для того, что вы не находитесь въ
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числѣ благодарныхъ людей: я ето говорю по тому, 
что вы позабыли выпить за здоровье своей любов
ницы - - -  Я только теперь хотѣлъ ето сдѣлать: вы 
увидите, что я имѣю благодарное сердце: Нали
ваетъ, а по томъ говоритъ: Здравствуй моя кра
савица И СО МНОЮ: выпиваетъ: только что бы не 
было между нами третьяго. Да полно што нужды, 
ежели она и другова полюбитъ? Я не ревнивъ - - -  
AI выпить было за здоровье ревнивыхъ: Наливаетъ 
и выпиваетъ: Вся бѣда только въ етомъ: показы- ю ?  
ваетъ пальцами рога: а рогоносцы прекрасныя 
твари! - - -  Выпить было и за ихъ здоровье: выпи
ваетъ. Рогоносцевъ называютъ дураками, только 
ето несправедливо; въ прочемъ состояніе дурака 
гораздо спокойнѣе рогоносцева, только я ни рого
носцемъ, ни дуракомъ быть не хочу - - - Однакожъ, 
Василій, можно и за ихъ здоровье выпить - - - Съ 
превеликою охотою, выпиваетъ. И безъ дураковъ 
не льзя обойтися: они ни что иное, какъ оселокъ, 
на которой пробуютъ умныхъ. - - - Ба, ба, ба, а за 
здоровье умныхъ, я и позабылъ было выпить: на
ливаетъ и говоритъ: Здравствуйте всѣ разумные 
ЛЮДИ: выпиваетъ, по томъ наливаетъ еще, и уви
дѣвъ что въ бутылкѣ ничево не осталось, смот- і ° 4  

ритъ на рюмку и говоритъ, СирОТОЧКа, ТЫ одна 
осталась: о я до сиротъ очень жалостливъ: не плачь 
дурочка, я и тебя къ тѣмъ отпущу: поетъ пѣсню. 
Чарочка катокъ, покатися въ ротокъ; а по томъ
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выпиваетъ. Ну, вотъ такъ то, поди погуляй тамъ. 
Бзявгии бутылку говоритъ: Бутылка беЗъ вина, 
какъ тѣло безъ души: бросаетъ ее и говоритъ: .0! 
иодижъ къ черту, я мертвыхъ боюсь. Встаетъ 
прохаживается и  говоритъ: Теперь я опять заду
мался - -  - Едакой страмецъ. - - -  скушно стало; ну 
инъ выпей еще

Я В Л Е Н І Е  7.

Тѣжъ и ГЛѢБЪ.

іо 5 ГЛѢБЪ. Чешетъ голову и  говоритъ: Здравствуй 
ста Василей Кандратьевичъ?

ВАС. Здорово, Глѣбъ. Хорошо што ты самъ при
шелъ: баринъ приказалъ севодни собрать крестьянъ 
и крестьянокъ на игрище: онъ хочетъ повеселиться; 
такъ смотри же ты, собери такихъ, которыя умѣютъ 
пѣсни пѣть и плясать.

ГЛѢ. Ладно-ста, я теперь только съ улицы, такъ 
пойду, и всѣхъ оттолѣ приведу.

юб ВАСИ. Ступай же поскорѣе, а я приготовлю чемъ 
васъ подчивать.

ГЛѢ. А мы васъ повеселимъ, вить и у насъ въ 
деревнѣ есть удалые головы.

ВАСИ. То-то намъ и надобно.
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ГЛѢ. А коли-ста прикажешь, такъ и комедь 
сломаемъ_ _ _

ВАСИ. Какую?
ГЛѢ. Такую же ста, какъ и въ Питерѣ играютъ 

въ Курасели: куда парень тамъ сколько народу 
собирается, што и видима съ невидимымъ. - - Да, 
правда, что и есть чево смотрѣть: такъ мудрено го- 107 
ворятъ, што и Боже уп аси__

ВАСИ. Такія комедіи для насъ не годятся; мы 
гораздо лучше сдѣлаемъ, когда соберемъ игрище: 
вамъ веселѣе будетъ, а намъ пріятнѣе. Побѣгай же 
поскорѣе.

ГЛѢ. Прощай-ста Кандратьичъ. Уходитъ.

Я В Л Е Н І Е  8.

Молодой ТОЛСТОСУМЪ и ВАСИЛЕЙ.
о

ВАСИЛЕЙ, посмотрѣвъ па барина, говоритъ: Еще 
таки спитъ. Запѣтъ было пѣсню, а восълибо онъ 
проснется: Поетъ пѣсню: Годовалъ ТЫ МОЯ ГОЛО- 
вушка, и проч.

ТОЛСТОСУМЪ просыпается, потягивается, смо
тритъ и говоритъ: Ето ты поешъ, Василей; а я ю8 
думалъ, что собрались на игрище.
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ВАСИ. Скоро и они будутъ, сударь. Ежели при
кажете, такъ я пойду и все изготовлю?

ТОІСТОС. Ступай, ступай, и приготовь все, да 
поскорѣе.

ВАСИ. Тотчасъ, сударь.
Уходитъ.

Я В Л Е Н І Е  9.
ТОЛСТООУМЪ одинъ.

Голова очень болитъ__ а все ето отъ вина:
Вздохнувши: Чтожъ дѣлать? Дурачества много на- 

Ю9 дѣлалъ, и не знаю чемъ оно кончится; а знаю 
только то, что если я женюсь на моей красавицѣ, 
то батюшко етого никогда мнѣ не проститъ. Если 
бы не принуждалъ онъ меня жениться на дочерѣ 
Твердослововой, то можетъ быть, что бы и я етого 
не сдѣлалъ. Принужденіе часто заставляетъ при
бѣгать къ крайности...........

Я В Л Е Н І Е  10.

ТОСТОСУМЪ, ПЕТРЪ и ГУЛЯЙКО.

ПЕТРЪ. Мы уже сюда пришли; а крестьяне и 
крестьянки идутъ и поютъ пѣсни.

н о  ТОЛСТОС. Очень хорошо: садитесь.
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Я В Л Е Н І Е  11.
Тѣжъ и ВАСИЛЕЙ вбѣгаетъ.

ВАС. Еще не началось игрище? Слава Богу! Я  
сударь нарочно сюда прибѣжалъ, —  уфъ! . . .  ска
зать вам ъ_ _ _

ТОЛСТОС. Да что такое сдѣлалось?
ВАС. Пріѣхали къ намъ въ деревню два весель

чака, которые и сюда скоро будутъ, такъ небудеть 
ли какой отмѣны__

ТОЛСТОС. Какой быть отмѣнѣ: да кто его при- ut 
ѣхалъ? Конечно кто нибудь изъ сосѣдей?

ВАС. Нѣть, сударь, не сосѣди: Батюшка вашъ 
пріѣхалъ и съ нимъ Твердословъ!...............

ТОЛСТОС. Батюшка!. . .  и съ нимъ Твердо- 
словъ!. . .  боязнь. .  стыдъ. . .  что мнѣ дѣлать?

ВАС. Примите ихъ, сударь, хорошенько; а я по
бѣгу и прикажу прибрать корѣту и лошадей: Ба
тюшкѣ весьма пріятно будетъ видѣть, что мы и 
безъ него домомъ жить умѣемъ. Хочетъ уйти.

ТОЛСТОС. Останься здѣсь. ІІ2
ВАС. Я  тотчасъ возвращусь.......
ТОЛСТОС. Будь здѣсь.
ВАСИ. У меня въ животѣ р ѣ зь ....... я . . .  Уви

дѣвъ, что старой Толстосумъ входитъ, говоритъ: 
Вотъ то-то будетъ игрище!

* *
*



листъ осмый.

П р о д о л ж ен іе .

Я В Л Е Н І Е  12.

Т ѣ н ь, старой ТОЛСТОСУМЪ, ТВЕРДОСЛОВЪ и 
АНДРЕЙ.

129* Старой ТОЛСТО, къ Андрею. Я  ихъ постращаю 
прежде, а потомъ. . .  Увидѣвъ Василъя. А ты здѣсь 
мошенникъ! Я  нарочно пріѣхалъ въ деревню, чтобъ 
поблагодарить тебя етою палкою— Да гдѣ же сынъ 
мой?

ВАСИ. Я , сударь, никакой благодарности отъ 
васъ не требую; я и такъ милостію вашею дово
ленъ.

13°  Стар. ТОЛС. увидѣвъ сына. А недостойной сынъ! 
такъ ли ты платишь за мои о тебѣ попеченія?__

* Послѣ 112 стр. въ оригинальномъ изданіи по
ставлена ошибочно 129-ая. Здѣсь сохраненъ этотъ 
счетъ страницъ перваго изданія.
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Мол. ТОЛСТО, становится на колѣни. Батюшка, 
я  сдѣлался недостойнымъ вашихъ милостей; но вы
слушайте терпѣливо: вы хотѣли женить меня на 
дочери Г. Твердослова, а я давно уже влюбленъ 
въ другую и ни на какой другой женится не могу 
Батюшка, я предъ вами сдѣлалъ преступленіе, 
уѣхалъ отъ васъ тайно. . .  и . . .  я . . .  не хочу отъ 
васъ скрывать. . .  я завтре хотѣлъ жениться__

Стар. ТОЛСТ. На комъ?
Мол. ТОЛСТ. На крестьянской дѣвкѣ. 131
Стар. ТОЛСТ. Какъ? на крестьянской дѣвкѣ? 

къ Твердослову тихо. Онъ не знаетъ еще того, что 
ета крестьянская дѣвка, назначенная мною ему 
невѣста; но я еще его постращаю. Къ молодому 
Толстосуму въ слухъ: А на дочерѣ Г. Твердослова  
жениться не хочетъ?

Мол. ТОЛСТ. Ничто меня къ тому принудить не 
можетъ!

Старой Толстосумъ и Твердословъ смѣют
ся, потомъТвердословъ говоритъ тихо 
старому Толстосуму.

Не мучте его и откройте ему тайну. 132
Мол. ТОЛСТ. Батюшка, вы знаете сколько я 

всегда соотвѣтствовалъ вашимъ о мнѣ попече
ніямъ, я всегда старался дѣлать вамъ угодное, но 
теперь жестокость страсти моей, дѣлаетъ меня 
ослушнымъ вашимъ приказаніямъ. Я . . .  в с е . . .  ба-
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тюшка,не будьте причиною моей смерти. . .  отчаян
ной человѣкъ в с е . . .

Стар. ТОЛСТ. заплакавъ перерываетъ. Добро, 
добро, не мучься и успокойся. Власова дочь не 
не иная кто, какъ дочь Г . Твердослова моего друга 
и назначенная мною тебѣ невѣста.

*зз Мол. ТОЛСТ. Батюшка, батюшка! вы меня вос
крешаете. Цѣлуетъ у обоихъ стартовъ руки. 
Отъ сего времени вы оба будете имѣть во мнѣ по
слушнѣйшаго с ын а . . .  Я  побѣгу къ ней и раскажу 
мое щасті е. . .  но я еще сему не вѣрю. Батюшка, 
объясните мнѣ сіе щастливое для меня приклю
ченіе . . .

Стар. ТОЛСТ. Я  удовольствую твое желаніе, но 
здѣсь не мѣсто о томъ говорить. Пойдемъ-те въ 
садъ, она тамъ: мы не хотимъ помѣшать назна
ченному тобою веселію; но я хочу, чтобъ и всѣ

134 здѣсь бывшіе были участниками нашей радости. 
Къ Андрею: Теперь уже ненадобенъ дядька моему 
сыну: я твоею службою во все время былъ дово
ленъ, а послѣдней твой поступокъ еще и больше- 
обязываетъ меня въ твою пользу. Я  опредѣляю 
тебя управителемъ въ здѣшнюю и въ окружныя 
оной деревни. Живи спокойно, будь мнѣ вѣренъ и 
радѣтеленъ какъ ты и былъ по сіе время тако
вымъ, а на содержаніе твое я опредѣляю по сту 
рублей въ годъ жалованья, опричь хлѣба и про-
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чаго запасу. Но какъ ты уже становится слабъ, 45 
то для облегченія трудовъ твоихъ даю тебѣ въ по
мощники Василья,. съ тѣмъ, что бы ты его воздер
жалъ отъ вина.

АНДР. кланяется. Милости ваши превышаютъ 
мои заслуги: но я всѣ силы мои употреблю сдѣ
латься оныхъ достойнымъ; объ Васильѣ же, сударь, 
смѣю васъ увѣрить, что онъ исправится отъ сего 
порока, а въ прочемъ онъ всегда былъ вамъ вѣ
ренъ. Онъ мнѣ уже и обѣщался что съ завтре...

BACH, кланяется. Съ сегоднишняго же дни ни ч 6 
кто не увидитъ меня пьянаго: ваши милости про
извели во мнѣ отвращеніе къ сему пороку. Жъ зри
телямъ. Слава богу, какъ гора съ плечь свалила!
По худому началу, я  не ожидалъ такова конца.

К О Н Е Ц Ъ .
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Господинъ сочинителъ Кошелька!

1 37 М н ѣ  захотѣлось сдѣлать небольшій подарочекъ 
въ вашъ кошелекъ. Если онъ будетъ вамъ угоденъ, 
то прошу его принять и сдѣлать изъ него употре
бленіе, чемъ одолжите приславшаго оный: пода
рокъ здѣсь слѣдуетъ; а я остаюсь

В а ш и м ъ  с л у г о ю  9 * *

P. S. Не подумайте, что бы ето было вы
мышленное нисмо: нѣтъ, оно подлинное, и 
ошибкою въ мои руки попавшее: которое я

138 прочитавъ, нашелъ оное достойнымъ пере
вода и сообщенія къ вамъ для напечатанія. 
Пусть земляки наши прочтутъ оное и полю
буются, пріѣзжимъ Кавалеромъ.

**  *

Изъ М арселіи отъ 25 Іюня 
1774 года.

ЛЮ БЕЗН Ы Й  СЫНЪ!

J J a  конецъ, получа твое писмо, мой любезный 
сынъ, возвратилась ко мнѣ надежда, которой при
ближавшеюся старостію я на всегда лишался. Ты
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находится въ Петербургѣ, ты Французъ, ты мой 139 
сынъ, ты всегда любилъ меня: послѣ всего етаго 
я не умру отъ голода. Когда былъ я въ силахъ, 
тогда руки мои доставляли пропитаніе мнѣ, тво
ей матери и тебѣ; но когда силы мои оставили 
меня, когда ремесло мое стало безполезно, и когда 
не имѣю я куска хлѣба, тогда ты долженъ пропи
тать мою старость. Безъ сомнѣнія ты уже нашелъ 
въ Петербургѣ прибыточное мѣсто и имѣетъ день
ги, раздѣли же ихъ, любезный сынъ мой, съ от- і40 
цемъ твоимъ: пришли мнѣ, сколько можетъ; а я 
тебѣ изъ Іарселіи ни чего инаго прислать не мо
гу, кромѣ желанія, что бы ты поскорѣе разбога
тѣлъ и ко мнѣ возвратился; ты требовалъ, что бы 
я прислалъ тебѣ отсюду дворянской паспортъ, но 
я не могъ достать онаго; и съ превеликою трудно
стію получилъ мѣщанской: непорядочная твоя въ 
молодости жизнь тому причиною. Сверхъ того, если 
бы я имѣлъ деньги, то безъ всякаго сомнѣнія по
лучилъ бы я паспортъ дворянской: но я оныхъ и j 4 i 
для пропитанія моего не имѣю! Разсуди же самъ, 
что мнѣ оставалось сдѣлать. Я сторговалъ было 
паспортъ послѣ одного бѣднаго капитана, умер
шаго скоропостижно, но немогши достать денегъ, 
упустилъ оный; а купилъ его сынъ нашего сосѣда, 
бочара, и съ онымъ отправился въ Петербургъ, 
что бы вступить въ военную службу. Но тебѣ, лю
безный сынъ, я не совѣтую вступать въ военную

КОШЕЛЕКЪ. 5
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службу, береги жизнь свою, для сохраненія жизни
142 престарѣлаго твоего отца: ты находится теперь 

въ такой землѣ, которая по справедливости почи
тается Французскою Индіею, то и не подвергая 
свою жизнь опасности, можетъ ты нріобрѣсть зо
лота, возвратиться въ Марселію и препитать бѣд
ную мою семью. Прости, любезный сынъ, и помни, 
что отецъ твой изъ Сѣверной части свѣта, посред
ствомъ твоимъ, ожидаетъ теплаго вѣтра, что бы 
продолжить свою жизнь. Желаю тебѣ всякаго бла
гополучія. Прости. Я есмь отецъ твой, и нроч.

143 P. S. Дядю твоего, Гильіома, портнаго, третьяго 
дни ударрлъ параличъ: разсуди самъ о моей пе
чали: болѣзнь его отняла у него ремесло, а у меня 
послѣднѣе пропитаніе.

** *

Примѣч. По справкѣ съ достовѣрными исто
риками здѣшнихъ трактировъ, сей пріѣзжій Фран
цузъ, на предѣлахъ Россійской Имперіи,'произвелъ 
самъ себя въ Шевалье де Мансопоюъ; а по прі
ѣздѣ въ Петербургъ, изъ любви къ Россіи, уни
зилъ знатность своего рода даже до того, что къ 

і44 одному посредственному Россійскому дворянину 
вступилъ въ должность учителя его дѣтей, и бе
ретъ за сіе только по пяти сотъ рублей въ годъ;
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Да сверхъ того имѣетъ столъ, слугу и корѣту. Но 
какъ сей трудолюбивый Французъ имѣетъ еще 
много свободнаго времени: (ибо дѣти сего дворя
нина одинъ пяти, а другой шести лѣтъ:) то и сіе 
свободное время употребляетъ онъ къ пользѣ Рос
сіянъ; а именно, простой рульной тертой табакъ, 
передѣлываетъ къ розовой, и продаетъ по пяти и 
по десяти рублей фунтъ.



ЛИСТЪ ДЕВЯТЫЙ.

Ода Россіи, па одержанныя ею въ 1770 годѣ по
бѣды; па совершенное истребленіе Турецкаго фло

та, на разбитіе Татарскаго Хана и Пашей, 
а гютомъ и самаго Верховнаго Вгьзиря, 

и на взятье Бендеръ и прочійхъ го
родовъ; сочтенная А . В .

Къ Отечеству.
Я  первы й плодъ трудовъ Р о ссіи  п освящ аю : 
О течество! прійми сей  недостойный дар ъ ; 
Х о т я  и с к у с т в а  нѣтъ, я  ревностью  пы лаю ,
И сл ави ти  тебя во мнѣ стрем ится ж ар ъ .

ОДА Р О С С І И .
В ъ  н ач алѣ  сам ом ъ д у х ъ  хл ад ѣ етъ :
Р у к а  пера не можетъ взя т ь ;
У м ъ  к ъ  д ѣ л у  приступить не см ѣетъ,
Х о т ь  нѣтъ мнѣ нуж ды  вы м ы ш лять,
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Х о т ь  полнъ п р еславн ы хъ  д ѣ й ствъ  изрядствомъ,
Но что-то есть ему препятствомъі 
Я  виж у что ево страш и тъ :
Достойно пѣть онъ не ум ѣетъ —
Но чтожъ! К ъ  чему онъ т а к ъ  робѣетъ?
И скуство ревность зам ѣнитъ!

❖* я«
Воспой о М у са  тороплива,

Воспой великія д ѣ л а ,
Чрезъ кои храбрость терп ѣли ва  
Р о ссія н ъ  къ  торж ествам ъ вел а ,
И -тьм ы  побѣдъ имъ д ар о вал а ;
И  к а к ъ  р ук а и хъ  собирала  
П овсю ду Л авровы  вѣнцы,
Стремясь съ  горячностью  з а  славо й ,
Р а з я , к а к ъ  прежде подъ П олтавой  
Р а з и л и  Ш ведо въ  и х ъ  отцы.

** Не
Умолкни в ся  теперь Вселенн а, 4 7

И г л а с у  моему внемли:
Н е лож ью  баснь къ  х в а л ѣ  сплетенна  
Л етитъ промчаться по земли,
Н е вы м ы слъ зд ѣ сь  пустой играетъ,
З д ѣ сь  И стинна сам а вѣ щ аетъ ,
Побѣдоносный сл ы ш а  зв у к ъ ;
И зр я д ѣ л а  Ро ссіи  громки  
Г л аси т ъ , чтобъ вѣ д али  потомки,
О тъ чьи хъ  С там булъ потрясся рукъ.

** *
А  ты, в с ѣ х ъ  с л а в у  превы ш ая,

Л и куй блаж енная страна,
И  рогъ свой к ъ  небу возвы ш ая,
Я вл я й , что вл аст ь  тебѣ д ан а
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Ц арей зем ны хъ  рѣш ити долю ;
И  что в ъ  твою  поверглись волю  
П обѣ да съ  Щ астьем ъ , возносись.
П етр а В ел и к аго  ты  нынѣ  
В ъ  премудрой зр иш ъ Е К А Т Е Р И Н Ѣ : 
К р асу й ся  Ею  и крѣпись!

** НС
1 4 8  В зве д и  свой взоръ  ты  восхищ енный  

В о  в сѣ  Вселенны я концы,
И  зр я  к а к ъ  мечъ твой раздраж енны й  
В е зд ѣ  плететъ тебѣ вѣнцы ;
К а к ъ  С л а в а  съ  громкою трубою  
В е зд ѣ  предходитъ предъ тобою,
И  сл у х ъ  тебя гд ѣ  во звѣ ст и тъ ;
К а к ъ  твой прегордый вр а гъ  трепещ етъ, 
Зуб ам и  в ъ  зло бѣ  к а к ъ  скреж ещ етъ,
И  к а к ъ , и зъ я звл ен ъ  весь , дрожитъ.

Нс
Нс Нс

К оль было зрѣнью  то пріятно!
К а к ъ  Х р и стія н скій  родъ узн ал ъ ,
Что щ аст ье  к ъ  нймъ несеш ъ обратно,
И  что тобой сп асен ъ  онъ ст а л ъ ;
О ковы  тяж ки р а зр ы ва я ,
И клики к ъ  Н ебесам ъ п уская,
Н ародъ н есчастливы й течетъ;
Л уны  в сѣ  зн аки  н и зл агаетъ  
И  долу съ  игомъ повергаетъ:
О р ла ли ш ъ  твоего онъ чтетъ.

Нс
Нс Нс

1 4 9  О течество мое драгое,
Тебя Зи ж ди тель сам ъ  храни тъ :
В р аго въ  тво и хъ  л у к а вст в о  злое  
Самимъ имъ въ  п агубу кипитъ.
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З а  тя Самъ съ  вы со ты  небесной,
Б л и ст а я  въ  сл а вѣ , Б о гъ  всем ѣстной,
Гр озя , твоимъ противнымъ рекъ:
„ Я  сам ъ Р о ссію  защ и щ аю :
„И  коль ее я  сохраняю ,
„То что тутъ можетъ человѣ къ?

❖  *
Открой намъ древность отдаленна  

Н ародовъ х ва л ьн ы я  д ѣ ла;
Открой и покаж и В селен н а,
Котора чѣмъ Зем ля ц вѣ ла.
С вѣтило небеси прекрасно,
Т ы  озаряя всю д у ясно 
О тъ вѣ к ъ  в ъ  теченіи твоемъ,
В ъ  какой  сіяло ты  Д ерж авѣ,
Чтобы б ы ла подобна въ  сл а в ѣ  
Р о ссіи , въ  щ астьѣ  и во всем ъ?

** *
Р а з в е р зл а с ь  кн и га дѣ л ъ  преш едш ихъ: * 5 °

Ироевъ видны  имена,
П ротиву Трои в ъ  брань пош едш ихъ,
Зем н ы хъ  стр аш ащ и х ъ  племена.
Страны обиду отомщая,
Губятъ  противны хъ убивая;
И М ар съ  рѣками кровь ліетъ.
Но чтобъ единый городъ Трою  
П овергнуть Греческой рукою,
Потребно было десять лѣ тъ .

я«$ ❖
Я в л я я  м уж ество Иройско  

Великій А лексан дръ , пош елъ,
Р а зб и л ъ  несчетно П ерсовъ войско,
И и хъ  страною  овладѣлъ :
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Тѣм ъ см ертны хъ устр аш и лъ  породы. 
По томъ, соединя народы,
М онархію  устан о ви лъ :
И Греціи д а в а л ъ  у ст авы ;
Но чтобъ достигнуть оной сл а вы , 
Д вен атц ать лѣ тъ  употребилъ.

** *
1 5 1 А  там ъ в ъ  кровавом ъ видимъ спорѣ  

С тр аш ащ ій  именемъ своимъ,
У ж асн ы й  н а земли и в ъ  морѣ, 
Н адменный гордостію  Ри м ъ .
С удьба, не зн ая  что препоны,
Н а  вѣ к ъ  п овергла гр ад ъ  Дидоны.
Но чтобъ разр уш и ть К ар ѳаген ъ ,
И  покорить чтобъ Рим ской власти , 
Страну полдневной свѣ т а  части ,
Т ам ъ  съ  лиш комъ вѣ к ъ  употребленъ.

** *
Е щ е  не слы хан о  на свѣ тѣ ,

Чтобъ сн ялъ  другой какой народъ, 
Т акой  в ъ  единомъ токмо лѣтѣ ,
К а к ъ  мы, съ  трудовъ военны хъ плодъ. 
К а к ъ  Д ревн ость н асъ  ни уди вляетъ , 
Но д ѣ л ъ  подобныхъ не я вл я етъ . 
Р о ссія , ты ц вѣ теш ъ  к а к ъ  кринъ!
Гдѣ  многіе потребны годы ,
Ч тобы п рослави ть см ертны хъ роды, 
Т ебѣ доволенъ  тутъ  единъ!

** *
1 5 2  Но кое вдр угъ  видѣнье красно,

В ъ  востор гѣ мя к ъ  себѣ влечетъ!
Мой д у х ъ  за б ы вш и  тѣло страстно,
К ъ  престолу В ы ш н яго  течетъ,
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И зритъ всемощ ную  Д есницу,
Л уну сотворш у и денницу;
И там ъ Судьба ей предстоитъ;
А  Вѣчность съ  книгою  своею  
Стоитъ со страхомъ передъ нею;
Открой: она ей говоритъ.

** *
Х о ч у я  въ  книгѣ сей на вѣ ки  

Законъ  мой смертнымъ начертать,
И неисчислимо, к а к ъ  рѣки,
Р о ссіи  счастье предписать.
П етр а Вели каго  въ  ней Племя  
Д а утвердится въ  вѣчно время:
П обѣду я  вручаю  ей;
Н ауки  въ  ней д а  водворятся:
Зем н ы хъ  колѣна преклоняся  
Д а съ  трепетомъ падутъ предъ ней.

** *
Л ю бовь моя къ  ней безконечна: 15

Вели кій  Петръ то за сл у ж и л ъ .
В ъ  ней П р авд а воцарится вѣчна:
Сіе Отецъ мой полож илъ.
Покой и миръ д а  будутъ съ  нею,
И зави сть  поперется ею:
К овар ство передъ ней падетъ.
Я  ей подобну р ай ск у крину  
В ъ  за л о гъ  д а л а  Е К А Т Е Р И Н У :
О на отъ зо лъ  ее сп асетъ .

** *
И  н апи савъ  то, что хо т ѣ ла,

Тутъ Бож ьимъ именемъ она,
С ло ва тѣ съ  клятвой п ечатлѣ ла,
Д абы  и х ъ  чтили времена;
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И  сбытіемъ бы подтверж дали,
Е я  П ер сты  что начертали ,
И  что В севы ш н ій  полож илъ.
П ространство скр ы лося широко:
Н е видитъ больш е бренно око,
Чѣмъ д у х ъ  веселье ощ утилъ.

** *
1 5 4  К ъ  тебѣ я  п аки о бращ аю сь  

Б лаго словен н ая  стран а,
И  сердцемъ вѣрны мъ восх и щ аю сь,
З р я  въ  радости, что ты  одна  
М о гла то учинить н а свѣ тѣ ,
Чего не д ѣ л а л ъ  Р и м ъ  во ц вѣ тѣ;
И  что тво я вел и к а  в л а ст ь  
П р о во згласи тъ  гр ядущ у роду,
И  будущ у по н асъ  народу,
Б лагоп олуч ну н аш у часть.

** *
М ор ска пучина устр аш и лась ,

Т во и хъ  б ѣ гъ  видя кораблей;
И  си л а  к а к ъ  твоя ср ази л ась ,
То сам ъ  сл у ж и л ъ  тебѣ Борей;
Пож аромъ в о зд у х ъ  весь  стѣ сн яя,
И пламень в ъ  небеса бросая,
С пѣш илъ вр аго въ  тво и хъ  в с ѣ х ъ  стерть. 
Зем ля и б езд н а трепетала,
К о гд а  р у к а  твоя м етала,
В ъ  противный флотъ у ж асн у  смерть.

** *
1 5 5  Там ъ солнц а видъ во м глѣ  дымъ кроетъ, 

В ъ  нощь стр аш ну премѣняя дѣнь:
Там ъ огнь въ  в а л а х ъ  и пѣнѣ роетъ,
Гоня густую  свѣтомъ тѣнь.
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Орудій челю сти ры гая,
И  смерть со смрадомъ и звер гая  
И зъ  ж ерлъ сво и х ъ  на сопостатъ,
К а к ъ  адскій  зѣ въ , и хъ  устр аш аю тъ .
В р а ги  оцепенѣвъ не зн аю тъ
Что гойитъ и хъ  до смертны хъ вр атъ .

** *
„Что се з а  громы ударяя  

„С ъ  такою  силой, бьютъ в ъ  Еѳиръ?
„И ль страш ны  молніи бли стая  
„Стремятся разруш ити міръ?
„З н ат ь  в ся  В селен н а погибаетъ?
Срацинъ в ъ  отчаяньи вѣ щ аетъ :
„Сокроемся подъ бездну водъ! —
Н ѣтъ, нѣтъ, не свѣ тъ  то кончитъ вѣки;
Не богъ р ази тъ , но ч ело вѣ ки .—
Се твой, О рловъ, сж и гаетъ  флотъ!

** *
Н ептунъ гр о зя  ко всѣ м ъ  вѣщ аетъ : 1 5 6

„С каж и те мнѣ, кто смертный сей,
„Что мой покой мутить дер заетъ ?
Но зр я, что то бы лъ А лексей ,
С к а за л ъ : Теперь я  ви ж у ясно,
„Что я стар аю ся  напрасно  
„ В л а ст ь  прежню въ  морѣ удерж ать;
„К о гд а Р о ссій ск ій  ф лагъ  зд ѣ сь  вѣетъ,
„И  Повелителемъ имѣетъ  
„Того, кто зн аетъ  побѣж дать.

** *
М олдавскія вы соки горы,

Что мыслили, к ак ъ  зр ѣли вы ,
Что не смотря на все  отпоры,
Н и н а глубоки страш ны  рвы,
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Ро ссіян е н а в а с ъ  взл ет а л и ,
И  съ  в а с ъ  вр аго въ  стр ем главъ  метали;
К а к ъ  бѣгли  съ  в а с ъ  П аш и  и Х а н ъ  
Себя сам и хъ  не п о зн авая,
Л и ш ь ж и знь единую сп а са я ,
О ставя  намъ обозъ и стай ъ .

** *
1 5 7  А  там ъ поднявш ись в ъ  б уй ствѣ  яромъ 

Н адуты й  гордостію  вр агъ ,
Спѣш итъ, единымъ чтобъ ударомъ  
Р а зс ы п а т ь  Р о ссо в ъ  в с ѣ х ъ  к а к ъ  п р ахъ .
„С ъ  несчетной силою  моею,
„С ію ль я  горсть не одолѣю ,
С к а за л ъ  В и зи р ь, и не попру?
Сердца Р о ссія н ъ  заки п ѣ ли :
Сотрѣть гордыню  полетѣли:
Сраженье н ачало сь в ъ  ж ар у!

нсH« *
К а к ъ  ви хр ь сгущ енны й многимъ прахомъ, 

В зви в а е т ъ  в ъ  в о зд у х ъ  о б лака;
И ли  к а к ъ  бы стр ая р азм ахом ъ  
Съ горы  тек ущ ая  р ѣ ка,
В се  то что ей ни п опадаетъ  
В лечетъ  съ  собой и попираетъ:
Подобно Р о с с ы  т а к ъ  творятъ.
Н е зн ая  слабо сти , ни ст р а х а ,
Р а з я т ъ  противниковъ съ  р а зм а х а ,
И  ломятъ все  то что ни зр ятъ.

НсH« Нс
1 5 8  Л ѣ с а  отъ у ж а с а  м ятутся,

Стонаетъ в о зд у х ъ  и реветъ:
В о к р у гъ  кр овавы  рѣки лью тся:
Трепещ етъ твер ды хъ  горъ хребетъ.
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Ви зи р ь зр я гибель утекаетъ ,
И  отъ руки, что громъ бросаетъ,
Б ѣ ж и тъ : Но т а  гоняетъ в ъ  слѣ дъ .
Н е си л а  тамо превосходна,
Но токмо храбрость благородна  
Д аетъ Ироямъ плодъ побѣдъ.

** *
Смотря С там булъ на Х ал и л ьб ея ,

О тъ н асъ  у ш едш а з а  Д унай,
Смотри, к а к ъ  онъ, робѣя,
Н а  наш ъ воззр ѣ ть не см ѣетъ  край!
Внемли, и взо р ъ  простря ко брегу,
С видѣтелю  поносну бѣгу,
Гля ди  на свой ты  срам ъ и студъ ;
Взи р ай  на члены раздробленны,
Смотри к ак ъ  Р о с с ы  отягченны  
Коры стію , твой плѣнъ ведутъ!

** *
Дунай, сво и х ъ  зр я бѣгъ, сты ди лся, ! 5 9

И течь там ъ больш е не хотѣ лъ :
Л уны  видъ срамотой покры лся,
И весь  противничій предѣлъ.
А  ты  К а гу л ъ  теперь гордяся,
И  спѣш но в ъ  радости лія ся ,
В ѣ щ а й  побѣду, что ты  зр ѣ лъ ;
В ѣ щ ай , что ею ты  ст а л ъ  славенъ ,
Что ею И ндъ съ  тобой не равенъ,
Х о т ь  там ъ и А лексан дръ  гремѣлъ.

** *
К рутись долины пробѣгая,

Б у д ь  безпредѣленъ в ъ  широтѣ;
Стремись, сердца горъ прорывая,
И  в ъ  несравненной быстротѣ
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Открой пути къ  теченью новы;
С ры вай холмы , топи дубровы ,
Ломи, и все  съ  собой неси:
И  умнож ая вѣчно воды ,
Промчись в ъ  незнаемы Н ароды ,
И  Р о сск ій  тамъ д ѣ л а  гл аси !

** * (**)
А  ты  ко с л а в ѣ  в ъ  свѣ т ъ  рожденный  

Вели кій  С ѣ вер а Ирой,
К а к ъ  м огъ полки ты  утѣсненны  
С держ ать? с к а з а в ъ : * Р е б я т а , стой!
И  тѣмъ и х ъ  к ъ  до лгу  обращ ая,
К а к ъ  весел и лся  ты  считая  
Себѣ в с ѣ х ъ  болѣе н агр адъ ,
К а к ъ  воины к ъ  тебѣ взы ва л и ,
И  словом ъ симъ х в а л у  д а ва л и :
** Рум ян ц евъ ! ты  прямой Солдатъ!

*
* *

Но что отъ сель  мя отвлекаетъ?
К ако й  я  новый сл ы ш у  гл а съ ?
Е щ е побѣду в се  вѣ щ ает ъ ,
И  в се  п адетъ  отъ Р о с с о в ъ  въ  ч асъ .

(*) Журналъ военныхъ дѣйствій 1770 года, мѣсяцъ 
Іюнь. Предводитель нашихъ войскъ, Графъ Петръ 
Александровичъ Румянцовъ, во время славнаго сра
женія бывшаго Іюля 21, 1770 года, нѣкоторые наши 
полки приведенные въ замѣшательство и обращен
ные въ бѣгство, удержалъ и остановилъ однимъ симъ 
словомъ: Ребята, стой!

(**) Тамъ же: Въ день сегожъ сраженія, солдаты 
видѣвъ отличное мужество и неустрашимыя дѣла 
своего Предводителя, поздравляли его симъ словомъ: 
Ты прямой Солдатъ.
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Но нѣтъ! Я  силы  все  теряю,
И к ак ъ  себя ни принуж даю .
Н ел ь зя  исчислить в сѣ х ъ  побѣдъ  
Однако что ещ е, п ы лая,
Н  страш но въ  ярости стѣ н ая,
В ъ  дыму и въ  пламѣ там ъ падетъ?

** *
Се сл авн ы  въ  крѣпости Бендеры:

О сады  нестерпя вреда.
Противники Х р и сто во й  В ѣ р ы  
Сего не мнили ни когда;
И  невозможнымъ то считали,
Чтобъ Р о ссы  ими о владали ,
Б ы въ  снабдѣны  къ  защ и тѣ  так ъ ;
И бывши въ срілѢ превосходной,
См ѣясь о твагѣ  благородной,
Р у г а л с я  там ъ осадѣ вся к ъ .

** *
Но к а к ъ  ты  вы ю  горделиву 1 6 2

Сломилъ скаж и , о Панинъ, намъ!
Д овольствуй мы сль нетерпеливу,
И умственнымъ д ай  зр ѣть очамъ;
К ак ъ  вы  противныхъ р азди р али ,
И к а к ъ  съ' побѣдой въ  гр ад ъ  вступ али :
С каж и , к ак ъ  родъ смирилъ ты  злой,
И  к а к ъ  н а мѣсто пы ш на гр ад а ,
Р а зв а л и н ъ  стр аш н ы хъ  лиш ъ гром ада  
Твоей о ст ал ася  рукой?

** *
А  вы  преславн ы е Ирой,

Страны сей крѣ пкая стѣна,
Р о ссій скіе  прехрабры  вой!
П рославить т щ ася  имена,
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И для О течества любови,
Своей вы  не щ ади те крови;
Ко одерж анью  вам ъ  побѣдъ,
И д л я  сн и скан ья вѣчной сл а вы ,
Н е нуж ны  строгіе у ст а в ы ,
В а с ъ  честь и долгъ ' в езд ѣ  ведетъі 

** *
^ 3  Но кто там ъ в ъ  о б л а к а х ъ  блистаетъ!

И чей я  зрю  п р есвѣ тлы й  зр ак ъ ?
Се П е т р ъ  Вели кій  к ъ  намъ сіяетъ:
Се онъ прогнавъ тум ановъ м ракъ:
„Такой тебя в о звы ся  славо й ,
„С ам ъ  п равитъ Б о гъ  твоей Д ерж авой; 
Г л а си т ъ  ко В н у к ѣ  онъ своей:
„Господь Тебя, къ  моей у т ѣ х ѣ ,
„Д ал ъ  зр ѣ ть в с ѣ х ъ  д ѣ л ъ  м оихъ въ  у сп ѣ х ѣ ; 
„ Р о ссія , чти меня ты  в ъ  ней!

** *
„О на твоей хр ам ъ  зи ж детъ  сл а вы  

„ Н а  твер ды хъ  вѣчности сто лп ахъ ;
„П ри Н ей ц вѣ тутъ  мои у ст а вы ,
,О н а подобна мнѣ в ъ  д ѣ л а х ъ :
„Щ едротой д у х ъ  Е я  бли стаетъ ;
„О на в с ѣ х ъ  см ертны хъ превы ш аетъ  
„ В ъ  совѣ тѣ  мудростью  Своей:
„В ели кія  Е я  за сл у ги ,
„Б езсм ер тія  взн еся сь  в ъ  округи,
„Со мной, готовятъ с л а в у  Ей.

** *
1 6 4  Что в ъ  радостну тебѣ судьбину

Всевы ш н ій  д а л ъ  отъ зо лъ  в ъ  покровъ  
В ели кую  Е К А Т Е Р И Н У ,
И  с и х ъ  достойнѣйш ихъ сы новъ,
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Р о ссія  духом ъ возы гр ай ся ,
И щ астьем ъ съ  плескомъ во звы ш ай ся ! 
Промчися с л а в а  по стр ан ам ъ ,
Греми во  все концы вселен н о й ,
Что Б о гъ  рукою неизмѣнной  
Ро ссій скій  Р о д ъ  возвы си лъ  сам ъ!

К о н е ц ъ  К о ш е л ь к а .
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